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ПЕРВАЯ ПОМОЩЬ И 
ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ
ХЛАДАГЕНТ
ГЛАЗА
Немедленно промойте глаза большим количеством 
воды и немедленно обратитесь за медицинской 
помощью. 
КОЖА
Промойте пораженный участок большим 
количеством теплой воды. Не прикладывайте тепло. 
Оберните обожженное место сухой стерильной 
ватно-марлевой повязкой для защиты от инфекции и 
повреждения и обратитесь за медицинской помощью.
ДЫХАТЕЛЬНЫЕ ПУТИ
Выведите пострадавшего на свежий воздух 
и восстановите его дыхание, если требуется. 
Оставайтесь с ним до прибытия скорой медицинской 
помощи. 

РЕФРИЖЕРАТОРНОЕ МАСЛО
ГЛАЗА
Немедленно тщательно промойте глаза большим 
количеством воды в течение, по меньшей мере, 
15 минут, держа глаза открытыми. Быстро 
обратитесь за медицинской помощью.
КОЖА
Снимите загрязненную одежду. Тщательно 
вымойтесь водой с мылом. Если раздражение 
сохраняется, обратитесь за медицинской помощью.

ДЫХАТЕЛЬНЫЕ ПУТИ
Выведите пострадавшего на свежий воздух 
и восстановите его дыхание, если требуется. 
Оставайтесь с ним до прибытия скорой 
медицинской помощи. 
ПИЩЕВАРИТЕЛЬНЫЙ ТРАКТ
Не пытайтесь вызвать рвоту. Немедленно 
свяжитесь с местным токсикологическим 
центром или с врачом.

ИНФОРМАЦИЯ О ХЛАДАГЕНТАХ
Работая с хладагентами и в местах, где они 
используются, соблюдайте осторожность.
Будучи случайно выпущеными в атмосферу 
в жидком состоянии, фторуглеродные хладагенты 
быстро испаряются, замораживая всё, с чем они 
соприкасаются. 
Хладагенты могут выделять токсичные газы, 
которые в присутствии открытого пламени или 
электрических разрядов оказывают тяжелое 
раздражающее действие на дыхательные пути, 
способное причинить смерть
Хладагенты вытесняют воздух и могут вызвать 
недостаток кислорода, что в свою очередь может 
привести к смерти от удушья. Постоянно 
соблюдайте меры предосторожности, работая 
с хладагентами или вблизи от них, а также 
с системами кондиционирования воздуха, 
содержащими хладагенты, особенно в закрытых 
помещениях. 

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Корпорация Thermo King рекомендует, чтобы все 
виды технического обслуживания производились 
дилером  Thermo King.  Однако, существует 
несколько общих правил техники безопасности, 
которые Вам следует знать:
1. При работе с холодильной установкой или 
с аккумуляторной батарей или вблизи от них 
всегда носите защитные очки.
Хладагент и электролит аккумуляторной 
батареи при попадании в глаза могут вызвать 
их тяжелое поражение.

2. Не допускайте работы установки при закрытом 
вентиле напорного трубопровода компрессора.

3. Не приближайте руки и свободно свисающие 
части одежды к вентиляторам и 
трансмиссионным ремням при работающей 
установке и при открытии и закрытии рабочих 
клапанов компрессора.

4. Соблюдайте предельную осторожность, если 
Вам потребуется сверлить отверстия в Вашей 
установке.  Это может ослабить компоненты 
конструкции. Попадание сверла в 
электрический провод или в трубопровод 
хладагента может вызвать пожар.

УТИЛИЗАЦИЯ ХЛАДАГЕНТА
Корпорация Thermo King осознает необходимость 
охраны окружающей среды и ограничения 
возможных нарушений озонового слоя, которые 
могут произойти в результате утечки хладагента в 
атмосферу.  Мы строго придерживаемся линии 
поведения, способствующей утилизации и 
ограничению выбросов хладагента в атмосферу.  
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5. Все работы по техническому обслуживанию 
змеевиков испарителей и конденсаторов 
должны выполняться дипломированными 
специалистами Thermo King.  Если Вам всё же 
придется работать вблизи змеевиков, 
соблюдайте крайнюю осторожность, поскольку 
открытые пластины змеевиков могут причинить 
болезненные травмы. 

ОПЕРАЦИЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО 
ПУСКА И ОСТАНОВА
Эта установка может запуститься в любое время 
без предупреждения.

CYCLE-SENTRY
Если Ваша установка оборудована для работы в 
режиме CYCLE-SENTRY, она может запуститься 
в любой момент, если она включена и выбран 
режим CYCLE-SENTRY. 

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ РЕЗЕРВИРОВАНИЕ
Установки модели 50 могут запускаться 
автоматически в любой момент, если установка 
включена, подключена к действующему источнику 
электропитания, и/или выбрана работа в режиме 
электрического резервирования. 
Перед тем, как открывать двери или осматривать 
какие либо части установки, убедитесь, что 
установка отключена.

ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ
Установки, в которых предусмотрена работа 
от электроэнергии или режим электрического 
резервирования, представляют собой 
потенциальный источник опасности поражения 
электрическим током. Всегда отсоединяйте 
высоковольтный силовой кабель, перед тем, 
как приступать к работе на установке.

SL-400e с контроллером SR-2 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!
При электросварке применяются сильные 
токи, которые могут повредить 
электрические и электронные компоненты. 
Чтобы свести эту опасность к минимуму, 
необходимо перед производством сварочных 
работ на автомобиле отсоединить от 
автомобиля микропроцессорный контроллер 
и аккумуляторную батарею. Установите 
выключатель контроллера в положение ОТКЛ. 
Отсоедините кабель от отрицательного 
полюса аккумуляторной батареи. 
Отсоедините все разъемы с задней стороны 
контроллера.  Закройте блок управления. 
Присоедините заземляющий сварочный 
кабель как можно ближе к месту сварки. По 
окончании сварки отсоедините заземляющий 
сварочный кабель. Подключите на место все 
кабели с задней стороны микропроцессорного 
контроллера.  Присоедините на место кабель 
отрицательного полюса аккумуляторной 
батареи. Установите выключатель 
контроллера в положение ВКЛ. Восстановите 
все прежние сигналы и коды.  Запустите 
установку на полный предварительный 
прогон. Подробные инструкции содержатся 
в сервисной методике Thermo King A26A.

ВНИМАНИЕ!
SL-400e с контроллером Smart Reefer 2 (SR-2)

Эта установка может работать в автоматическом 
режиме и запуститься в любой момент.
Выключатель микропроцессора необходимо перевести 
в отключенное положение ("0"): 
перед выполнением любых работ по осмотру, 
техническому обслуживанию и ремонту установки; 
при нахождении установки в таком месте, где ее запуск 
нежелателен (например, в замкнутом ограниченном 
пространстве).

Выключатель питания осуществляет подачу или 
отключение электропитания микропроцессора. Он 
находится между коммуникационными портами с левой 
стороны панели управления (1) контроллера Smart 
Reefer 2.

1
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ОПИСАНИЕ УСТАНОВКИ

ОПИСАНИЕ УСТАНОВКИ
ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Установка Thermo King SL представляет собой 
моноблочную автономную дизельную установку для 
нагрева и охлаждения, работающую под управлением 
программируемого микропроцессорного 
контроллера. Установки размещаются в передней 
части трейлера, так чтобы испаритель выступал из 
отверстия в передней стенке.
Имеется несколько моделей:
• SL-100e, SL-200e и SL-400e модель 30: нагрев и 

охлаждение при работе от дизельного двигателя. 
• SL-100e, SL-200e и SL-400e модель 50: нагрев и 

охлаждение при работе от дизельного двигателя 
или от электродвигателя.

• Spectrum SL 30: охлаждение и нагрев 
секционированного грузового отделения трейлера 
при работе от дизельного двигателя.

• Spectrum SL 50: охлаждение и нагрев 
секционированного грузового отделения трейлера 
при работе от дизельного двигателя или от 
электродвигателя.

Привод осуществляется от 4-цилиндрового 
дизельного двигателя с водяным охлаждением и 
прямым впрыском топлива. Двигатель 
непосредственно соединен с компрессором. 
Посредством ременной передачи энергия 
передается на вентиляторы, генератор 
переменного тока и водяной насос установки.
При работе от дизельного двигателя установка 
может работать в одном из следующих режимов в 
зависимости от температуры воздуха в трейлере, 
измеряемой микропроцессорным контроллером.

Режим непрерывной работы
• Охлаждение с большой скоростью
• Охлаждение с малой скоростью
• Модулированное охлаждение с малой скоростью 

(если установка оснащена модуляцией)
• Модулированный нагрев с малой скоростью (если 

установка оснащена модуляцией)
• Нагрев с малой скоростью
• Нагрев с большой скоростью
• Размораживание
Режим CYCLE-SENTRY (опция)
• Охлаждение с большой скоростью
• Охлаждение с малой скоростью
• Нуль (двигатель выключен)
• Нагрев с малой скоростью
• Нагрев с большой скоростью
• Размораживание
Как правило, установка работает с малой 
скоростью, периодически переключаясь 
с охлаждения на нагрев и обратно по мере 
надобности.
В очень жаркие дни при низком заданном 
значении температуры установка может 
переключаться между охлаждением с большой 
скоростью и охлаждением с малой скоростью, не 
переходя в цикл нагрева. 
Аналогичным образом, в очень холодные дни 
переключение может происходить между 
нагревом с большой скоростью и нагревом с 
малой скоростью. Установка может 
переключаться на охлаждение на короткое время.

Электрический двигатель в установках модели 50 
представляет собой асинхронный двигатель 
мощностью 11,7 л.с. при 1450 об/мин, 
работающий от трехфазной сети 220/380 В, 50 Гц.  
Электродвигатель вращает компрессор с 
помощью ременной передачи и муфты.
При электрическом резервировании установка 
модели 50 работает в одном из следующих 
режимов для поддержания заданной температуры 
в трейлере:
• Охлаждение
• Двигатель выключен
• Нагрев
• Размораживание

КОМПРЕССОРЫ THERMO KING 
Установки SL-400e и Spectrum SL оснащены 
4-цилиндровым компрессором Thermo King X430 
с рабочим объемом 492 см3.
Установки SL-100e и SL-200e оснащены 
4-цилиндровым компрессором X426 с рабочим 
объемом 423 см3.

КОНТРОЛЛЕРЫ THERMO KING 
В Вашей установке SL для управления 
функциями охлаждения, нагрева и 
размораживания используется одна из 
следующих систем управления. Работа и 
особенности каждой из этих систем 
рассматриваются в отдельных разделах этого 
руководства. Пожалуйста, обратитесь к разделу, 
соответствующему типу контроллера Вашей 
установки Thermo King, в котором приводится 
описание контроллера и работа установки.
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Микропроцессорный контроллер Thermoguard 
управляет всеми функциями установки с 
использованием самых последних достижений 
цифровой электроники. Он содержит в едином 
модульном блоке терморегулятор, термометр, 
дисплеи, отображающие режимы и оперативные 
параметры, функции аварийной 
и предупредительной сигнализации и управление 
автоматическим размораживанием. 

ТИПЫ КОНТРОЛЛЕРОВ:

Примечание. Прежняя версия контроллера 
µP-IV для секционированного грузового отделения 
имеет сверху надпись “MULTI-TEMP µP-IV” вместо 
“SMART REEFER”. Прежняя версия контроллера 
µP-VI  имеет сверху надпись “THERMOGUARD 
µP-VI” вместо “SMART REEFER”.

µP-IV
Секционированное грузовое отделение

ara217

SELECT SETPOINT ENTER

ALARM

HOURSMODE GAUGES PRETRIP

TEMPERATURE

SETPOINT

COOL

HEAT

DEFROST

HIGH SPEED

CYCLE

SENTRY

ALARM

MODULATION

IN-RANGE

!

CODE CLEAR

THERMOGUARD uP VI

µP-VI

ara169

TG-VI

awa255

SR-2

ard082
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ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ ПУСКОМ 
И ОСТАНОВОМ CYCLE-SENTRY
Система CYCLE-SENTRY автоматически 
запускает установку, когда требуется нагрев или 
охлаждение, и отключает ее, когда температура 
в грузовом блоке достигает заданного в 
контроллере значения.
Система CYCLE-SENTRY поддерживает также 
температуру двигателя путем повторного запуска 
установки, когда температура в блоке двигателя 
опускается ниже -1°C. Работа установки 
продолжается до тех пор, пока не будет 
достигнута уставка контроллера и температура 
блока двигателя не повысится до 32°C.
Система CYCLE-SENTRY рассчитана на 
применение только при транспортировке таких 
продуктов, которые не требуют строгого 
поддержания температуры или непрерывной 
вентиляции, например, при транспортировке 
продуктов глубокой заморозки или не 
скоропортящихся не замороженных продуктов.  
Система CYCLE-SENTRY с ее пусками 
и остановами непригодна для скоропортящихся 
или чувствительных к температуре продуктов, 
требующих регулирования температуры или 
вентиляции. Поэтому Thermo King НЕ 
рекомендует применять контроллер 
CYCLE-SENTRY для таких продуктов. 

РАЗМОРАЖИВАНИЕ
Когда установка работает в режиме охлаждения 
трейлера, на змеевиках испарителя постепенно 
нарастает иней. Периодически этот иней нужно 
оттаивать, чтобы воспрепятствовать ухудшению 
охлаждения и обдува.
Размораживание производится путем 
пропускания горячего газообразного хладагента 
через змеевики испарителя для оттаивания инея 
(или льда). Растаявший иней сливается из 
установки на землю по дренажным трубкам. Во 
время размораживания заслонка размораживания 
закрывается, чтобы воспрепятствовать 
проникновению теплого наружного воздуха 
в грузовой отсек. 

МОДУЛЯЦИЯ
Системы, оборудованные модуляцией, могут 
обеспечить точное регулирование температуры 
свежих продуктов. Это позволяет уменьшить 
обезвоживание продуктов, увеличить их срок 
хранения и защитить свежие продукты от 
повреждения морозом.

Когда температура рециркулирующего воздуха 
падает ниже заданной уставки, клапан модуляции 
закрывается, дросселируя всасывание газа, 
возвращаемого в компрессор, и снижая 
холодопроизводительность установки. 
Если требуется дальнейшее снижение 
холодопроизводительности, откроется 
электромагнитный клапан впрыскивания горячего 
газа, осуществляя впрыск горячего газа 
непосредственно в змеевик испарителя.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!
Перед тем, как открывать двери или 
осматривать какие либо части установки, 
переведите выключатель установки в 
отключенное положение. Когда переключатель 
“Непрерывная работа/Цикл” установлен в 
положение “ЦИКЛ”, а выключатель установки –
в положение “ВКЛ”, установка может 
запуститься в любой момент без 
предупреждения.
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ОПИСАНИЕ КОНТРОЛЛЕРА
THERMOGUARD µP-IV
Микропроцессорный контроллер 
Thermoguard: на передней стороне контроллера 
Thermoguard µP-IV находится панель управления 
с экраном дисплея и кнопками управления.
Экран дисплея: верхнюю часть панели 
управления занимает жидкокристаллический 
экран дисплея. На этом экране с помощью 
символов, цифр и букв отображаются режимы 
работы, состояния и температуры.
Кнопки управления: в нижней части панели 
управления расположены несколько групп 
сенсорных кнопок управления. 
Ознакомьтесь с экраном дисплея и каждой 
кнопкой управления, прежде чем приступать 
к работе на установке.

1. CYCLE-SENTRY
2. Сигнализация 
3. Модуляция
4. В норме
5. Электрическое 

резервирование
6. Уставка
7. Возвратный или нагнетаемый 

воздух
8. Высокая скорость
9. Размораживание
10. Нагрев
11. Охлаждение

Экран дисплея

11

10
9
8

7

1

2

3
4

5

6

awa258

1. Индикация силы тока
2. Кнопка TK
3. Индикация кода сигнала
4. Сброс сигнала
5. Ввод
6. Вниз
7. Вверх
8. Выбор
9. Индикация часов наработки 
10. Индикация давления масла
11. Индикация температуры 

воды
Кнопки управления

1

2

3

4

11

10

9

8
7
6 5 awa259
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Примечание. На экране дисплея вверху 
имеются все отображаемые символы и показания 
(буквенные и числовые сегменты).

СИМВОЛЫ ДИСПЛЕЯ

СТАНДАРТНЫЙ ЭКРАН
Обычно на дисплей контроллера Thermoguard µP-IV 
выводится “стандартный” экран, отображающий 
температуру возвратного воздуха и уставку. 
Температуры отображаются следующим образом:

Отображение температуры
Верхняя строка: в верхней строке значения 
температуры отображаются следующим образом:
• символ градуса с буквой C означает градусы 
Цельсия, а с буквой F – градусы Фаренгейта;

• десятые доли градуса обозначаются 
десятичной точкой с цифрой; 

• целые градусы обозначаются цифрами 
(2 или 3 знака).

Охлаждение: установка 
выполняет охлаждение.

Нагрев: установка выполняет 
нагрев.

Размораживание: установка 
выполняет размораживание.

Высокая скорость: установка 
работает на большой скорости.

Возвратный воздух: в верхней 
строке отображается температура 
возвратного воздуха.

Нагнетаемый воздух: в верхней 
строке отображается температура 
нагнетаемого воздуха.

CYCLE-SENTRY: установка 
находится в режиме 
CYCLE-SENTRY. 

Сигнализация: контроллер 
обнаружил аварийное состояние 
(неисправность).

Модуляция: установка находится 
в режиме модуляции.

В норме: установка работает в 
пределах нескольких градусов от 
заданного значения температуры. 

Электрическое 
резервирование: установка 
работает в режиме электрического 
резервирования.

Уставка: заданная температура 
отображается в нижней строке.

ВНИМАНИЕ!
В режиме CYCLE- SENTRY установка может 
запуститься в любой момент. 

1. Верхняя строка
2. Нижняя строка

1

2

awa272
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Типы температуры обозначаются одним из двух 
символов:
• Температура возвратного воздуха обозначается 
стрелкой, указывающей влево.

• Температура нагнетаемого воздуха (DIS.A) 
обозначается стрелкой, указывающей вправо.

Нижняя строка: заданное значение 
температуры установки обычно отображается в 
нижней строке. Заданное значение (уставка) – это 
значение температуры, которое установка должна 
поддерживать.
Уставка отображается числом, представляющим 
целые градусы (1 или 2 знака). Символ уставки 
появляется на экране справа от нижней строки 
всякий раз, когда отображается уставка.
Стандартный диапазон уставок контроллера 
Thermoguard µP-IV – от -29°C до 27°C 
(от -20°F до 80°F). Программируемый диапазон – 
от -32°C до 32°C (от -25°F до 90°F). 
Контроллер можно запрограммировать, чтобы 
он отображал значение уставки с точностью 
до десятых долей градуса (.1). В этом случае 
на дисплее появятся:
• десятичная точка и цифра, представляющая 

десятые доли (.1) градуса; 
• число, представляющее целые градусы 

(1 или 2 знака).

КНОПКИ УПРАВЛЕНИЯ
Кнопка ЧАСОВ НАРАБОТКИ: 
выводится показание часов наработки.

Кнопка ДАВЛЕНИЕ МАСЛА: 
выводится значение давления масла в 
двигателе.

Кнопка ТОК: выводит на дисплей ток 
заряда или разряда батареи. Знак минус 
(–) означает разряд.

Кнопка ТЕМПЕРАТУРА ВОДЫ: 
выводится значение температуры воды 
в двигателе.

Кнопка TK LOGO:  используется 
совместно с другими кнопками для 
выбора специальных экранов или 
запуска эксплуатационных проверок.

Кнопка СИГНАЛ: эта кнопка 
используется для отображения кодов 
сигнализации.

Кнопка СБРОС СИГНАЛА: эта 
кнопка используется для сброса 
сигнала, когда он присутствует 
на дисплее.

Кнопка ВЫБОР: циклические 
стрелки) Выбирает следующие экраны: 

• [dEF] Командный экран 
размораживания

• [CYCLS] Командный экран Cycle-Sentry
• DIS.A Температура нагнетаемого 

воздуха
• TPDF Разность температур между 

возвратным и нагнетаемым 
воздухом

• COIL Температура змеевика 
испарителя

• AMB.T Температура окружающего 
воздуха

• SPR.1 и 
SPR.2

Температура резервных датчиков 
№1 и №2 (в обычном состоянии 
не используются)

• BATV Напряжение батареи
• RPM Обороты двигателя в минуту
• DEFI Интервал между размораживаниями 

в пределах нормы (в часах)
• DEFN Интервал между размораживаниями 

выходит за пределы нормально 
допустимого (в часах)

• DDUR Длительность размораживания 
(максимум в минутах)

• MVST Запуск клапана модуляции (да или 
нет) (только при наличии режима 
модуляции).
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ОПИСАНИЕ КОНТРОЛЛЕРА

THERMOGUARD µP-VI
СТАНДАРТНЫЙ ЭКРАН
Обычно на дисплей контроллера Thermoguard µP-VI 
выводится “стандартный” экран, отображающий 
температуру возвратного воздуха и уставку.  
Температуры отображаются следующим образом:

Отображение температуры
Верхняя строка: в верхней строке значения 
температуры отображаются следующим образом:
• символ градуса с буквой C означает градусы 
Цельсия, а с буквой F – градусы Фаренгейта;

• десятые доли градуса обозначаются 
десятичной точкой с цифрой; 

• целые градусы обозначаются цифрами 
(2 или 3 знака).

Типы температуры обозначаются одним из двух 
символов:
• Температура возвратного воздуха обозначается 
стрелкой, указывающей влево.

• Температура нагнетаемого воздуха (DIS.A) 
обозначается стрелкой, указывающей вправо.

Нижняя строка: заданное значение 
температуры установки обычно отображается в 
нижней строке. Заданное значение (уставка) – это 
значение температуры, которое установка должна 
поддерживать.
Уставка отображается числом, представляющим 
целые градусы (1 или 2 знака). Символ уставки 
появляется на экране справа от нижней строки 
всякий раз, когда отображается уставка.
Стандартный диапазон уставок на контроллере 
Thermoguard µP-VI – от -29°C до 27°C (от -20°F 
до 80°F). Программируемый диапазон – от -32°C 
до 32°C (от -25°F до 90°F). 

Контроллер можно запрограммировать, чтобы 
он отображал значение уставки с точностью 
до десятых долей градуса (.1). В этом случае 
на дисплее появятся:
• десятичная точка и цифра, представляющая 
десятые доли (.1) градуса; 

• число, представляющее целые градусы 
(1 или 2 знака).

1. Верхняя строка
2. Нижняя строка
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ОПИСАНИЕ КОНТРОЛЛЕРА

КНОПКИ УПРАВЛЕНИЯ

Кнопка РЕЖИМ: выбор 
отображения режима.

Кнопка ЧАСОВ НАРАБОТКИ: 
выводится показание часов 
наработки.

Кнопка ПРЕДРЕЙС: выбор 
предрейсовой операции. 

Кнопка ПРИБОРЫ: выводятся 
следующие показания:

• [WATT] Температура воды 
в двигателе

• [OILP] Давление масла
• [AMPS] Ток
• [BATV] Напряжение батареи
• [RPM] Обороты двигателя в минуту
• [SUC.P] Давление всасывания
• [DIS.P] Давление нагнетания
• [ETV.P] Положение клапана ETV

Кнопка TK LOGO: используется 
совместно с другими кнопками для 
выбора специальных экранов или 
запуска эксплуатационных 
проверок.
Кнопка СИГНАЛ: эта кнопка 
используется для отображения 
кодов сигнализации.

Кнопка СБРОС СИГНАЛА: эта 
кнопка используется для сброса 
сигнала, когда он присутствует на 
дисплее.

Кнопка ВЫБОР: (циклические 
стрелки) выбирает следующие 
экраны: 

• DIS.A Температура нагнетаемого 
воздуха

• TPDF Разность температур между 
возвратным и нагнетаемым 
воздухом. 

• COIL Температура змеевика 
испарителя.

• AMB.T Температура окружающего 
воздуха

• SPR.1 и 
SPR.2

Температура резервных 
датчиков №1 и №2 
(в обычном состоянии 
не используются).
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ОПИСАНИЕ КОНТРОЛЛЕРА

ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ TG-VI 

TG-VI обладает следующими особенностями:
• Контроллер системы
• Система предупреждения
• Cycle-Sentry (опция)
• Датчик температуры возвратного воздуха
• Датчик температуры нагнетаемого воздуха
• Датчик температуры змеевика
• Счетчик часов полной наработки
• Счетчик часов наработки двигателя
• Счетчик часов наработки при электропитании
• Индикация давления масла
• Индикация температуры охлаждающей 
жидкости двигателя

• Индикация показаний тахометра двигателя
• Индикация напряжения аккумуляторной 
батареи.

Двигатель запускается полностью автоматически, 
как в непрерывном режиме, так и в режиме 
CYCLE-SENTRY.  Ручной запуск цикла 
размораживания и выбор работы в непрерывном 
режиме или в режиме CYCLE-SENTRY 
(на установках, оснащенных режимом 
CYCLE-SENTRY) производится кнопками 
ВЫБОР И ВВОД контроллера TG-VI. См. 
инструкцию по эксплуатации установки.
На передней панели TG-VI расположены ЖК 
дисплей и клавиатура с пятью сенсорными 
кнопками.
1. Дисплей: обычно на стандартном экране 
дисплея отображаются температура возвратного 
воздуха и уставка. При включении установки на 
дисплее отображается текущий рабочий режим в 
виде значка (символа), который появляется рядом 
с обозначением с обеих сторон дисплея.
Дисплей используется также для отображения 
командных экранов (таких, как размораживание) 
и информационных экранов (таких, как давление 
масла в двигателе). Дисплей очищается, когда 
выключатель установки переводится в положение 
ВЫКЛ.
2. Кнопка ВЫБОР: кнопка ВЫБОР позволяет 
оператору выбирать командные и информационные 
экраны. Командные экраны используются для 
выбора режима CYCLE-SENTRY или режима 
непрерывной работы (в установке, снабженной 
режимом CYCLE-SENTRY), и для ручного 
запуска режима размораживания. Кнопка ВЫБОР 
используется также для выбора информационных 
экранов, отображающих другие оперативные 
данные, такие как скорость или давление масла 
в двигателе.

3. Кнопки со стрелками ВВЕРХ и ВНИЗ: 
эти кнопки увеличивают и уменьшают уставку 
и служат для выбора элементов на некоторых 
командных экранах. 
4. Указатель режима: указатели режимов 
показывают возможные рабочие режимы и 
выводят предупредительные сигналы. 
5. Значки: появляются рядом с соответствующим 
указателем, когда установка работает в этом режиме. 
6. Кнопка ВВОД: используется для ввода новых 
команд, таких как ручное размораживание, новая 
уставка и т.д.
7. Кнопка THERMO KING LOGO:  
используется для запуска самодиагностики 
установки, для вывода номера версии программного 
обеспечения, входа в режим эксплуатационных 
испытаний и проверки релейной платы.

awa281

ВНИМАНИЕ!
Эта установка может автоматически 
запускаться в любое время, если выключатель 
установки установлен в положение ВКЛ.
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ОПИСАНИЕ КОНТРОЛЛЕРА

SL-400e С THERMOGUARD µP-VI
1. Выключатель установки: этот 
выключатель используется для включения 
и выключения установки.
• В положении ВКЛ установка работает 
в выбранном режиме.

• В положении ОТКЛ электрические цепи 
отключаются от аккумуляторной батареи. 
Подача топлива прекращается, и установка 
не работает.

ПРИМЕЧАНИЕ. Спящий режим используется 
для автоматического запуска и работы установки, 
когда требуется поддержать температуру 
двигателя выше 2°C (35°F), а аккумуляторную 
батарею установки в заряженном состоянии. 
Для перехода в спящий режим нажимайте 
неоднократно кнопку РЕЖИМ, пока на дисплее 
не появится [SLEEP]. Нажмите кнопку ВВОД, 
чтобы загрузить спящий режим. Появятся 
сообщения [YES] или [nO] и [STR.T]. 
• Чтобы войти в спящий режим с заданным 

временем выхода нажмите кнопку со СТРЕЛКОЙ 
(если нужно), чтобы вывести на дисплей 
сообщения [YES] и [STR.T], и затем нажмите 
кнопку ВВОД для загрузки.  Появятся [SdAY] 
и дата. С помощью кнопок со СТРЕЛКАМИ 
выберите дату включения и загрузите ее кнопкой 
ВВОД. Это день, в который установка должна 
выйти из спящего режима и вернуться к 
нормальной работе в режиме CYCLE-SENTRY.  
До этого дня запуска должно оставаться не более 
недели. Нажмите кнопку ВЫБОР. Появится число 
и [SHR]. С помощью кнопок со СТРЕЛКАМИ 
выберите час включения и загрузите его кнопкой 
ВВОД. Нажмите кнопку ВЫБОР. Появится 
число и [SMN]. С помощью кнопок со 

СТРЕЛКАМИ выберите минуту включения и 
загрузите ее кнопкой ВВОД.  Нажмите кнопку 
ВЫБОР. Появятся сообщения [SLEEP] и [MODE].

• Чтобы войти в спящий режим без заданного 
времени выхода нажмите кнопку со СТРЕЛКОЙ 
(если нужно), чтобы вывести на дисплей 
сообщения [nO] и [STR.T], и затем нажмите 
кнопку ВВОД для загрузки спящего режима. 
Появятся сообщения [SLEEP] и [MODE].

Для выхода из спящего режима переведите 
выключатель установки в положение ВЫКЛ.  

2. Переключатель Электро/Дизель: (только 
в модели 50)
• В положении ЭЛЕКТРО установка работает 

от резервного электродвигателя.
• В положении ДИЗЕЛЬ установка работает 

от дизельного двигателя.
3. Сброс электродвигателя: (только 
в модели 50) Кнопочный выключатель защищает 
электродвигатель от перегрузки.
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ВНИМАНИЕ!
Во время спящего режима установка не 
поддерживает заданную температуру в грузовом 
отделении. Если требуется поддерживать 
температуру груза, НЕ ПРИМЕНЯЙТЕ СПЯЩИЙ 
РЕЖИМ.
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ОПИСАНИЕ КОНТРОЛЛЕРА

SL-100e И SL-200e С КОНТРОЛЛЕРОМ 
THERMOGUARD TG-VI
ПАНЕЛЬ И ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ

Всеми функциями и операциями установки 
управляет микропроцессорный контроллер 
Thermoguard VI.  Выключатель питания 
предназначен только для подачи питания на 
установку. Когда этот выключатель установлен 
в положение “ВКЛ”, установка работает 
автоматически (в соответствии с заданной 
программой).

SPECTRUM SL С MULTI-TEMP µP-IV
ПАНЕЛЬ И ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ

1. Выключатель питания контроллера: 
этот выключатель подает питание на 
микропроцессорный контроллер, необходимый 
для функционирования установки.

• В положении ВКЛ на цепи управления 
подается питание от аккумуляторной батареи.

• В положении ОТКЛ отключается питание 
контроллера от аккумуляторной батареи. 
Подача топлива прекращается, и установка 
не работает.

2. Выключатель 1-й зоны: (главный 
выключатель установки). Этот выключатель 
подает питание на компоненты, контролирующие 
температуру в зоне 1 грузового отделения 
трейлера, и на органы управления дизелем. 
3. Переключатель Электро/Дизель: (только 
в модели 50)
• В положении ЭЛЕКТРО установка работает 
от резервного электродвигателя.

• В положении ДИЗЕЛЬ установка работает 
от дизельного двигателя.

4. Выключатель 2-й зоны: этот выключатель 
подает питание на компоненты, контролирующие 
температуру в зоне 2 грузового отделения трейлера.
5. Выключатель 3-й зоны: этот выключатель 
подает питание на компоненты, контролирующие 
температуру в зоне 3 грузового отделения трейлера.
Экраны и кнопки управления режима Multi-Temp 
аналогичны соответствующим элементам 
контроллера Thermoguard, описанного выше.  
“Multi-Temp” предназначен для регулирования 
температуры в секционированных грузовых 
отделениях. Дисплей контроллера Multi-Temp 
отображает информацию для каждой секции 
(“зоны”).  Пользуйтесь выключателями зон и 
кнопкой ВЫБОР для выбора соответствующих 
зон при программировании температурных 
уставок.

1. Пуск/предварительный 
нагрев

2. Выключатель питания

1

2
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ОПИСАНИЕ КОНТРОЛЛЕРА

КОНТРОЛЛЕР SR-2 

Выключатель контроллера следует перевести 
в положение ОТКЛ  (“0”) прежде чем:
• выполнять какие бы то ни было операции по 
осмотру, техническому обслуживанию или 
ремонту на установке;

• располагать установку в помещении, где ее 
запуск нежелателен (например, в стесненном 
пространстве).

Выключатель контроллера включает и отключает 
его электропитание. Он расположен между 
коммуникационными портами с левой стороны 
панели управления SR-2. 

СТАНДАРТНЫЙ ЭКРАН
На стандартном экране отображается температура 
в отсеке и уставка. В верхней части экрана 
отображается режим работы установки: 
CYCLE-SENTRY или режим непрерывной работы. 
Стандартный экран по умолчанию переходит 
в режим слежения за температурой после того, 
как он не использовался в течение 2 1/2 минут. 
В режиме слежения за температурой на дисплее 
по-прежнему отображаются температура в отсеке 
и уставка, но символами увеличенного размера.

КНОПКИ УПРАВЛЕНИЯ

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!
Эта установка рассчитана на работу в 
автоматическом режиме и может запуститься 
в любое время.

1. Главный выключатель питания
2. Порт регистрации данных
3. Порт принтера
4. Кнопка Вкл (специализированная кнопка)
5. Кнопка Выкл (специализированная 

кнопка)
6. Дисплей
7. Кнопка размораживания 

(специализированная кнопка)
8. Кнопка режима (специализированная 

кнопка)
9. Функциональные кнопки

1

2

4

7
8

9

3

5

6

Кнопка Вкл.: включает установку.

Кнопка Выкл.: выключает 
установку.

Кнопка размораживания: 
запускает ручное размораживание.

Кнопка Режим: переключает 
установку из режима 
CYCLE-SENTRY в режим 
непрерывной работы и обратно. 

Функциональные кнопки: 
четыре функциональные кнопки 
являются многоцелевыми. 
Их функции изменяются 
в зависимости от выполняемой 
операции. Когда функциональная 
кнопка активна, ее функция 
отображается на дисплее 
непосредственно над кнопкой. 



24

ОПИСАНИЕ КОНТРОЛЛЕРА

ИЗМЕНЕНИЕ ЗАДАННОГО ЗНАЧЕНИЯ 
ТЕМПЕРАТУРЫ
Для изменения уставки выполните следующие шаги:
1. Нажмите функциональную кнопку Setpoint 

(Уставка) на стандартном экране. Откроется 
экран “Current Setpoint” (“Текущая уставка”).

2. Нажимайте функциональные кнопки + или - , 
чтобы изменить значение уставки.

3. Нажмите функциональную кнопку Yes (Да) 
или No (Нет) в соответствии с требуемым 
действием. 
– При нажатии кнопки No (Нет) изменение 
уставки, произведенное функциональными 
кнопками “+” или “-”, не будет принято, и 
дисплей вернется к стандартному экрану.  

– При нажатии функциональной кнопки Yes 
(Да) изменение уставки, произведенное 
функциональными кнопками “+” or “-” 
принимается. 

Откроется экран “Programming New Setpoint” 
(“Программирование новой уставки”).
На короткое время всплывает сообщение 
“New Setpoint Is XX” (“Новая уставка XX”).
Появляется стандартный экран с новым, 
измененным значением уставки.

СЧИТЫВАНИЕ ПОКАЗАНИЙ ПРИБОРОВ
Для считывания показаний различных приборов 
выполните следующие шаги:
1. Нажмите функциональную кнопку Gauges 

(Приборы) на стандартном экране.
2. Нажимайте функциональные кнопки Back (Назад) 

или Next (Вперед) для прокручивания экранов 
приборов. Если в течение 30 секунд не будет 
нажата ни одна кнопка, на дисплее вновь 
появится стандартный экран.

3. Нажмите функциональную кнопку Lock 
(Блокировка) для отображения экрана прибора 
в течение неопределенного времени. Нажмите эту 
кнопку вторично, чтобы разблокировать экран. 

4. Нажмите функциональную кнопку Exit (Выход), 
чтобы вернуться к стандартному экрану.

ПРОСМОТР ПОКАЗАНИЙ ДАТЧИКА 
ТЕМПЕРАТУРЫ
Для считывания показаний различных датчиков 
выполните следующие шаги:
1. Нажмите функциональную кнопку Sensor 

(Датчик) на стандартном экране.
2. Нажимайте функциональные кнопки Back 

(Назад) или Next (Вперед) для прокручивания 
экранов датчиков. Если в течение 30 секунд 
не будет нажата ни одна кнопка, на дисплее 
вновь появится стандартный экран.

3. Нажмите функциональную кнопку Lock 
(Блокировка) для отображения экрана датчика в 
течение неопределенного времени. Нажмите эту 
кнопку вторично, чтобы разблокировать экран. 

4. Нажмите функциональную кнопку Exit (Выход), 
чтобы вернуться к стандартному экрану.

БЛОКИРОВКА КЛАВИАТУРЫ
Выполните следующие шаги для блокировки 
клавиатуры:
1. Нажмите функциональную кнопку Menu 

(Меню) на стандартном экране.
2. Нажимайте функциональные кнопки Back 

(Назад) или Next (Вперед) для прокручивания 
меню режимов.

3. Нажмите функциональную кнопку Keypad 
Lockout (Блокировка клавиатуры).

4. Подтвердите блокировку клавиатуры нажатием 
функциональной кнопки Yes (Да) или No (Нет). 

5. Для разблокирования клавиатуры достаточно 
нажать любую кнопку и удерживать ее нажатой 
в течение 10 секунд.

НАВИГАЦИЯ В МЕНЮ ОПЕРАТОРА
Меню оператора содержит девять отдельных 
областей меню, которые позволяют оператору 
просматривать информацию и изменять режимы 
работы установки. Выполните следующие шаги, 
чтобы получить доступ к этим областям меню:
1. Нажмите функциональную кнопку Menu 

(Меню) на стандартном экране.
2. Нажимайте функциональные кнопки Next 

(Вперед) и Back (Назад) для прокручивания 
девяти областей главного меню.

3. Нажмите функциональную кнопку Select 
(Выбор), чтобы получить доступ к определенной 
области меню, выведенной на экран дисплея.

4. Нажмите функциональную кнопку Exit (Выход), 
чтобы вернуться к стандартному экрану.
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ОПИСАНИЕ КОНТРОЛЛЕРА

ВАРИАНТЫ ВЫБОРА В МЕНЮ 
ОПЕРАТОРА
Меню Язык:  выбор языка контроллера.
Возврат к первоначальному языку :
Быстрое изменение альтернативного языка

1. Нажмите одновременно функциональные 
кнопки SET POINT и MENU на стандартном 
дисплее и удерживайте их нажатыми в течение 
5 секунд.

2. Откроется экран "NEW LANGUAGE WILL 
BE" ("Новый язык будет").

3. Нажимайте функциональные кнопки + или - 
для выбора необходимого языка.

4. Когда появится необходимый язык, нажмите 
функциональную кнопку YES (да) для 
подтверждения.

5. На короткое время откроется экран 
"PROGRAMMING LANGUAGE-PLEASE 
WAIT" ("ЯЗЫК ПРОГРАММИРОВАНИЯ- 
ПОДОЖДИТЕ").

6. На короткое время откроется экран 
"LANGUAGE SELECTED IS XXX" 
("ВЫБРАННЫЙ ЯЗЫК - XXX").

7. Нажмите функциональную кнопку EXIT 
(Выход), чтобы вернуться к стандартному 
экрану.

Меню Сигналы:отображает активные сигналы 
и позволяет удалять сигналы.

Меню Регистратора данных:позволяет 
оператору просматривать дисплей регистратора 
данных.
Меню часов наработки:позволяет оператору 
просматривать дисплей счетчика часов наработки.
Меню режимов:позволяет оператору выбирать 
режим работы – CYCLE-SENTRY или непрерывный 
режим. 
Предварительный прогон:позволяет 
оператору выполнить предварительный прогон.
Режим электрического резервирования/
дизеля:позволяет оператору просматривать 
экраны режима электрического резервирования.
Регулировка яркости:позволяет оператору 
регулировать яркость дисплея.
Время:позволяет оператору увидеть текущие 
время и дату.

1. Функциональная кнопка

ard082
1
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УХОД И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

УХОД И ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ
ПРЕДРЕЙСОВЫЙ ОСМОТР
Предрейсовые осмотры способствуют сведению 
к минимуму эксплуатационных проблем и 
поломок, и должны выполняться перед каждым 
рейсом с охлажденным или замороженным грузом.
1. Дизельное топливо
Должно обеспечивать работу двигателя 
до ближайшего контрольного пункта.
2. Масло в двигателе
Должно доходить до отметки FULL (заполнен). 
Не переполнять.
3. Охлаждающая жидкость
Индикатор должен находиться в зоне FULL 
(заполнен) (белая зона). Если индикатор уровня 
охлаждающей жидкости находится в зоне ADD 
(добавить) (красная зона), долейте охлаждающую 
жидкость в расширительный бачок. Охлаждающая 
жидкость должна представлять собой смесь 
этиленгликоля и воды в соотношении 50:50 для 
предотвращения замерзания до температуры -34°C.
4. Аккумуляторная батарея
Выводы должны быть туго завинчены, и на них не 
должно быть коррозии. Электролит должен быть 
залит до верхней отметки.
5. Приводные ремни
Ремни должны быть в хорошем состоянии, а их 
натяжение отрегулировано должным образом. 
Прогиб в середине пролета между шкивами 
должен быть 13 мм.

6. Электрооборудование
Проверьте плотность всех электрических 
соединений. На проводах и зажимах не должно 
быть коррозии, трещин и влаги.
7. Конструкции
Визуально проверьте отсутствие протечек, 
незакрепленных или сломанных деталей и других 
неисправностей.
8. Прокладки
Установочная прокладка должна быть в хорошем 
состоянии и плотно прижата.
9. Змеевики
Змеевики конденсатора и испарителя должны 
быть чистыми и свободными от мусора. 
10. Грузовой отсек
Осмотрите трейлер изнутри и снаружи на 
предмет обнаружения каких либо повреждений. 
Любые повреждения стенок и теплоизоляции 
должны быть устранены.
11. Заслонка
Заслонка в воздуховыпускном отверстии 
испарителя должна перемещаться свободно, 
без заеданий и защемлений.
12. Устройства для спуска талой воды
Проверьте шланги и арматуру устройств для 
спуска талой воды на отсутствие препятствий 
для свободного протока.
13. Двери
Убедитесь, что двери и герметизирующие 
прокладки в хорошем состоянии, дверные 
задвижки надежны, а герметизирующие 
прокладки плотно прилегают. 

ПОГРУЗКА
ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
1. Проверьте исправность изоляции трейлера.
2. Убедитесь, что все уплотнения дверей плотно 
прилегают и не пропускают воздух.

3. Осмотрите трейлер внутри и снаружи на 
предмет обнаружения поврежденных или 
негерметичных дверей и оболочек.

4. Осмотрите внутренность грузового помещения 
на предмет обнаружения поврежденных стенок, 
воздуховодов, каналов в полу и T-образных 
настилов, засоренных труб для слива талой 
воды и забитых или поврежденных каналов в 
полу, которые могут заблокировать проходы для 
возвратного воздуха, создавая участки местного 
перегрева груза.

5. Выполните положенное предварительное 
охлаждение трейлера.

6. При приемке груза убедитесь, что его 
температура соответствует надлежащему 
транспортировочному значению. Зафиксируйте 
любые отклонения.

7. Следите за погрузкой продуктов, чтобы убедиться 
в наличии достаточного пространства вокруг 
погрузочных единиц и между ними, так чтобы 
не возникало препятствий для прохода воздуха.

ВНИМАНИЕ!
Не открывайте крышку расширительного 
бачка при высокой температуре охлаждающей 
жидкости.
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ОСМОТР ГРУЗА
Всегда осматривайте груз перед отправлением.
1. Перед открытием дверей трейлера убедитесь, что 

установка отключена. Иначе охлажденный воздух 
будет вытеснен входящим горячим воздухом. 
Установка может работать при открытых дверях, 
если трейлер введен задним ходом достаточно 
далеко внутрь склада-холодильника. 

2. Произведите заключительную проверку 
наружной и внутренней температуры груза. 
Зафиксируйте все нарушения в грузовой 
накладной.

3. Убедитесь, что груз не загораживает входы и 
выходы испарителя, и что вокруг груза имеется 
достаточное пространство для циркуляции 
воздуха.

4. Убедитесь, что двери трейлера надежно 
заперты.

5. Убедитесь, что на контроллере выставлена 
требуемая уставка. 

6. Если установка была отключена, перезапустите 
ее в соответствии с порядком запуска, 
изложенным в данном руководстве. 

7. Повторите послепусковую проверку.
8. Произведите размораживание установки в 
течение получаса после погрузки, выбрав 
режим ручного размораживания. Цикл 
размораживания заканчивается автоматически.

ОСМОТРЫ ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ
1. Когда загруженный трейлер запаркован или 
находится в пути, производите осмотр через 
каждые четыре часа.

2. Проверьте уставку контроллера, чтобы 
убедиться, что заданное значение не изменилось 
после приема груза.

3. Учтите, что температура возвратного воздуха 
должна быть в пределах +/- 4°C от уставки 
контроллера. 
Если показание температуры отличается от 
уставки контроллера более, чем на 4°C, дайте 
установке поработать 15 минут, и снова 
проверьте температуру. Подождите еще 
15 минут, и если температура по-прежнему 
выходит за пределы допустимого диапазона, 
свяжитесь с дилером Thermo King для 
получения технической помощи.

4. Мы рекомендуем записывать показание 
температуры возвратного воздуха при каждой 
проверке установки. Эта информация может 
оказаться очень важной, если Вам впоследствии 
потребуется техническая помощь.

Примечания. Если температура груза слишком 
высокая, это может означать:
• испаритель забит инеем, в этом случае 
необходимо выполнить стандартное 
размораживание, или имеет место плохая 
циркуляция воздуха в грузовом помещении. 
Осмотрите установку, чтобы убедиться, что 
вентилятор испарителя работает и подает 
достаточное количество воздуха. Плохая 
циркуляция может быть вызвана:
– Проскальзыванием или повреждением 
приводного ремня вентилятора (поручите 
проверить приводной ремень вентилятора 
квалифицированному механику).

– Заслонка размораживания повреждена 
и застряла в закрытом положении.

– Неправильная загрузка продуктов в трейлер 
или смещение груза во время пути, так что 
возникли препятствия для циркуляции 
воздуха вокруг груза или через него.

– Возможно недостаточное количество 
хладагента в установке. Если при работе 
установки в режиме охлаждения не виден 
уровень жидкости в смотровом стекле 
резервуара, это означает, что количество 
хладагента может быть недостаточным.

Желательно, чтобы о любых вышеупомянутых 
проблемах, возникших во время проверок в пути, 
как можно скорее был уведомлен ближайший 
уполномоченный дилер Thermo King. Найдите 
в Вашем справочнике предприятий технического 
обслуживания корпорации Thermo King его номер 
телефона и адрес.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ
Двигатель TK 486V(SL-100e, SL-200e, SL-400e, Spectrum SL)
Модель Thermo King  TK 486V
Тип топлива При нормальных условиях дизельное топливо № 2, при холодной погоде допускается дизельное топливо № 1
Количество масла Картер и фильтр (всего): 12,3 литра

Заливать до метки заполнения по индикатору уровня
Тип масла1 Минеральное всесезонное масло: API тип CG-4 или лучше; или ACEA класс E2-96, или лучше  

Синтетическое всесезонное масло (после первых 500 часов):  API тип CG-4 или лучше; или ACEA класс E2-96, или 
лучше 

Вязкость масла от -15°C до 40°C (от 5°F до 104°F): SAE 15W-40
от -20°C до +40°C (от -4°F до 104°F): SAE 10W-40
от -20°C до +30°C (от -4°F до 86°F): SAE 10W-30
от -30°C до +30°C (от -22°F до 86°F): SAE 5W-30

Воздухоочиститель (сухого типа) Замена @ 560 мм (22 дюйма) на измерительном приборе воздухоочистителя, (низ красной ленты)
1. Синтетическое масло Thermo King совместимо со смазочными материалами на нефтяной основе, так что случайное смешивание или добавка минерального масла 

в случае экстренной необходимости опасности не представляют. Однако смешивание не рекомендуется, поскольку при этом ухудшаются превосходные 
эксплуатационные свойства синтетического масла. 

Об/мин двигателя SL-100e: 1200-1600 об/мин
SL-200e: 1450-1900 об/мин
SL-400e и SPECTRUM SL: 1450-2200 об/мин

Давление масла в двигателе от 2,1 до 5,5 бар (от 30 до 80 ф/кв. дюйм)
Реле низкого давления масла Размыкание от 0,48 до 0,90 бар (от 7 до 13 ф./кв. дюйм)
Реле высокой температуры охлаждающей 
жидкости

от 101,7°C до 107,2°C или выше (отключение)

Термостат охлаждающей жидкости 
двигателя

82 C

Вместимость системы охлаждения 9,5 литра
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Тип охлаждающей жидкости двигателя2 Обычная охлаждающая жидкость: обычная охлаждающая жидкость (антифриз) имеет зеленый или сине-зеленый цвет.  
GM 6038M или эквивалентная, низкосиликатная антифризная смесь, смесь антифриза и воды 50:50, не более 60:40.
Внимание! Не смешивайте обычную охлаждающую жидкость с ELC. 

ELC (охлаждающая жидкость с увеличенным сроком службы): ELC имеет красный цвет. В установках, оснащенных ELC, 
на расширительном баке имеется паспортная табличка ELC. Применяйте концентрацию 50:50 любой из 
нижеперечисленных эквивалентных жидкостей: 
Texaco ELC (7997, 7998, 16445, 16447), Havoline Dex-Cool® (7994, 7995), 
Havoline XLC for Europe (30379, 33013), Shell Dexcool® (94040), Shell Rotella (94041), 
Saturn/General Motors Dex-Cool®, Caterpillar ELC, Detroit Diesel POWERCOOL® Plus 

Давление на крышку радиатора 48 бар (7 ф./кв. дюйм)
Привод Прямой привод к компрессору, ременный привод к вентиляторам, генератору переменного тока 12 В и водяному насосу 
Привод (модель 50) Муфта и приводные ремни от электродвигателя
2. Не применяйте высокосиликатный автомобильный антифриз.

Двигатель TK 486V(SL-100e, SL-200e, SL-400e, Spectrum SL) (Продолжение)

Натяжение ремня (с использованием приспособления № 204-427)
Значение натяжения по прибору TK 204-427
Новый ремень Повторная регулировка

Между промежуточным валом и шкивом вентилятора1 75–85 70–80
Между промежуточным валом и натяжным шкивом вентилятора1 70–80 65–75
Приводной ремень водяного насоса 15–40 10–35
Приводной ремень компрессора (муфта) установки SL с приводом многоканавочным ремнем 85–90 80–85
1. Установки SL и SPECTRUM SL оснащены автоматической системой натяжения многоканавочных ременных передач для привода валов вентиляторов 

испарителя и конденсатора. 
Нижний многоканавочный ремень соединяет дизель или электродвигатель с промежуточным валом. 
Верхний многоканавочный ремень соединяет промежуточный вал с валом вентилятора и осуществляет также привод генератора переменного тока.
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Электрическая система управления
Напряжение 12 В пост. тока (номинальное значение)
Аккумуляторная батарея. Одна группа 31, (12 вольт)
Плавкий предохранитель 50–55 А
Генератор переменного тока, SL 12 В, 37 А (щеточного типа)
Генератор переменного тока, Spectrum SL 12 В, 120 А (щеточного типа)
Главный автоматический выключатель 30 А с автоматическим возвратом в исходное положение
Автоматический выключатель 
электромагнита дроссельной заслонки

12 А, с ручным возвратом в исходное положение 

Предохранитель двигателя заслонки 3 А

Электродвигатель (модель 50)
Величина/тип Асинхронный двигатель 11,7 л.с.
Рабочая скорость 1450 об/мин
Напряжение/число фаз/частота 220/380 вольт, 3 фазы, 50 герц
Ток полной нагрузки 37,4/18,7 А

Требуемая мощность в резервном режиме

Напряжение
Автоматический выключатель 

сети
Сечение силового кабеля

до 15 м свыше 15 м
380/3/50 40 А 6 мм2 10 мм2

220/3/50 70 А 10 мм2 16 мм2
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
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ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ТАБЛИЧКИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ И ПАСПОРТНЫЕ ТАБЛИЧКИ

УСТАНОВКИ С ELC (EXTENDED 
LIFE COOLANT, ОХЛАЖДАЮЩАЯ 
ЖИДКОСТЬ С УВЕЛИЧЕННЫМ 
СРОКОМ СЛУЖБЫ)

На расширительном бачке охлаждающей 
жидкости

УСТАНОВКИ SL-400E С 
КОНТРОЛЛЕРОМ SR-2 

arb108

ВНИМАНИЕ!
SL-400e с контроллером Smart Reefer 2 (SR-2)

Эта установка может работать в автоматическом режиме и запуститься 
в любой момент.
Выключатель микропроцессора необходимо перевести в отключенное положение 
("0"): 

перед выполнением любых работ по осмотру, техническому 
обслуживанию и ремонту установки; 
при нахождении установки в таком месте, где ее запуск нежелателен 
(например, в замкнутом ограниченном пространстве).

Выключатель питания осуществляет подачу или отключение электропитания 
микропроцессора. Он находится между коммуникационными портами с левой 
стороны панели управления (1) контроллера Smart Reefer 2.
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ГАРАНТИЯ

ГАРАНТИЯ
Если Вам потребуется гарантийное обслуживание 
в течение гарантийного периода, просто предъявите 
Ваш экземпляр гарантийного сертификата в одно 
из дилерских предприятий, перечисленных 
в справочнике предприятий технического 
обслуживания корпорации Thermo King. Они будут 
рады помочь Вам в соответствии с приведенным 
ниже резюме.

ПРЕДЕЛЫ ДЕЙСТВИЯ ГАРАНТИИ: 
ДИЗЕЛЬНЫЙ ГРУЗОВИК И ПРИЦЕП
В первый год гарантия распространяется на всю 
установку.
Во второй год гарантия на основные компоненты 
распространяется на оговоренные компоненты.

КРАТКИЙ ОБЗОР ГАРАНТИЙНЫХ 
ОБЯЗАТЕЛЬСТВ: ДИЗЕЛЬНЫЙ 
ГРУЗОВИК И ПРИЦЕП
По запросу могут быть сообщены конкретные 
положения 24-месячной ограниченной гарантии 
компании Thermo King Ireland Ltd. (TK 52506-9-CH).  
Thermo King не несет ответственности ни по 
контракту, ни в судебном порядке (включая 
объективную ответственность и небрежность) 
за реальные убытки, определяемые особыми 
обстоятельствами дела, и косвенные убытки, 
возникшие в результате монтажа или 
эксплуатации какого либо покрываемого 
гарантией изделия или его механической 
неисправности.
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	Lastning
	Generelle oplysninger
	1. Inspicér anhængeren for ordentlig isolering.
	2. Sørg for, at alle dørforseglinger er tætte og uden luftutætheder.
	3. Inspicér anhængeren indvendigt og udvendigt for skader eller løse døre eller beklædninger.
	4. Se indvendigt efter beskadigede vægge, lufttunneler, gulvkanaler eller "T"-gulvbelægninger, ti...
	5. Forafkøl anhængeren efter behov.
	6. Sørg for, at lasten allerede har den korrekte transporttemperatur, når den lastes. Notér event...
	7. Overvåg lastning af produktet for at sikre tilstrækkelig luft omkring og gennem lasten på�en s...

	Inspektion af lasten
	1. Sørg for, at anlægget er slukket, når anhængerdørene åbnes. Ellers vil den kolde luft blive dr...
	2. Udfør afsluttende kontrol af den udvendige og den indvendige lasttemperatur. Anfør enhver ureg...
	3. Sørg for, at lasten ikke blokerer for fordamperens ind- og udledninger, og at der er�rigelig l...
	4. Sørg for, at anhængerdørene er låst.
	5. Controllerens setpunkt skal være på den ønskede temperatur.
	6. Hvis anlægget har været slukket, skal det genstartes ved hjælp af de startprocedurer, der�er b...
	7. Gentag inspektionen efter start.
	8. Afrim anlægget en halv time efter lastning ved�at vælge manuel afrimning. Afrimningscyklussen ...

	INSPEKTIONER UNDER DRIFT
	1. Foretag en inspektion for hver fire timer, mens en anhænger med last er enten parkeret eller i...
	2. Notér controllerens setpunkt for at sikre, at indstillingen ikke har ændret sig, siden lasten ...
	3. Notér returluftens temperatur. Den skal være +/- 4˚C i forhold til controllerens setpunkt.
	4. Vi anbefaler, at du noterer aflæsningen af returluftens temperatur, hver gang du checker anlæg...
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	Specifikationer
	Motor TK 486V (SL-100e, SL-200e, SL-400e, Spectrum SL)�
	Remspænding (brug af�værktøj�nr.�204-427)
	75–85
	70–80
	70–80
	65–75
	15–40
	10–35
	85–90
	80–85
	Elektrisk kontrolsystem
	Elektrisk motor (model 50)
	Strømkrav ved standby

	380/3/50
	40 amp
	6 mm2
	10 mm2
	220/3/50
	70 amp
	10 mm2
	16 mm2
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	Overensstemmelseserklæring med EU-direktiv 2000/14/EF
	Direktiv
	Maskine
	Maks. motor RPM
	Effektiv fra Serienumre:
	Maksimum Målt værdi
	Garanteret Niveau
	(Lydstyrke, dBA)
	2000/14/EF Anneks V
	SL-100 & SL-100e
	1600
	012xxxxxxx
	99 LWA
	103 LWA
	SL-200 & SL-200e
	1900
	012xxxxxxx
	100 LWA
	103 LWA
	SL-400 & SL-400e
	2200
	012xxxxxxx
	100 LWA
	103 LWA
	Spectrum SL
	2200
	012xxxxxxx
	100 LWA
	103 LWA
	SB-III DE
	2200
	012xxxxxxx
	103 LWA
	106 LWA
	SB-III CR
	1600
	012xxxxxxx
	96 LWA
	99 LWA
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	4. Nacisn¶æ przycisk programowy Exit (Zakoñcz), aby powróciæ do ekranu standardowego wskazania.
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	7. Nacisn¶æ przycisk programowy EXIT (Zakoñcz), aby powróciæ do ekranu standardowego wskazania.
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	Przegl¶d przed jazd¶
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	4. Akumulator
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	11. Przepustnica
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	Przestroga!
	Za£adunek
	Informacje ogólne
	1. Sprawdziæ, czy przyczepa jest prawid¸owo zaizolowana.
	2. Upewniæ siê, czy wszystkie uszczelki drzwi szczelne.
	3. Sprawdziæ wnêtrze i zewnêtrzn¶ czêœæ przyczepy pod wzglêdem uszkodzeñ; sprawdziæ, czy drzwi nie s¶ poluzowane i czy nie ma braków w izolacji.
	4. Po wewnêtrznej stronie sprawdziæ, czy œciany, kana¸y powietrza, kana¸y pod¸ogowe, elementy pod¸ogi nie s¶ uszkodzone, rurki o...
	5. W razie potrzeby wstêpnie sch¸odziæ przyczepê.
	6. Przy odbiorze upewniæ siê, czy ¸adunki przechowywane by¸y w odpowiedniej temperaturze. Zanotowaæ jakiekolwiek ró¿nice.
	7. Nadzorowaæ za¸adunek produktu w celu zapewnienia odpowiedniej przestrzeni wokó¸ i wewn¶trz ¸adunku, tak aby nie nast¶pi¸o ograniczenie przep¸ywu powietrza.

	Sprawdzanie £adunku
	1. Przed otworzeniem drzwi przyczepy wy¸¶czyæ urz¶dzenie. W przeciwnym razie sch¸odzone powietrze zostanie wyparte przez zasysan...
	2. Przeprowadziæ koñcowy odczyt temperatury zewnêtrznej i wewnêtrznej ¸adunku. Zanotowaæ wszelkie nieprawid¸owoœci w wykazie ¸adunku.
	3. Upewniæ siê, czy ¸adunek nie blokuje wlotów i wylotów parownika oraz czy zapewniona zosta¸a odpowiednia przestrzeñ wokó¸ ¸adunku, umo¿liwiaj¶ca cyrkulacjê powietrza.
	4. Upewniæ siê, czy drzwi przyczepy s¶ pewnie zablokowane.
	5. Upewniæ siê, czy nastawa sterownika jest ustawiona na odpowiedni¶ temperaturê.
	6. Jeœli urz¶dzenie zosta¸o zatrzymane, ponownie je uruchomiæ, korzystaj¶c z procedury opisanej w niniejszej instrukcji.
	7. Powtórzyæ przegl¶d po uruchomieniu.
	8. Przeprowadziæ odszranianie urz¶dzenia po up¸ywie pó¸ godziny po za¸adowaniu, wybieraj¶c funkcjê rêcznego uruchamiania. Cykl odszraniania koñczy siê automatycznie.

	PRZEGL¥DY PODCZAS PRACY
	1. Przeprowadzaæ przegl¶d co cztery godziny w trakcie transportu lub parkowania za¸adowanej przyczepy.
	2. Zanotowaæ nastawê sterownika, upewniaj¶c siê, czy ustawienie nie uleg¸o zmianie od chwili odebrania ¸adunku.
	3. Zanotowaæ temperaturê powietrza powrotnego; powinna wynosiæ +/- 4˚C nastawy sterownika.
	4. Zaleca siê rejestracjê odczytu temperatury powietrza powrotnego przy ka¿dym sprawdzaniu urz¶dzenia. Jest to wa¿na informacja przydatna w przypadku póŸniejszego serwisu.
	Uwagi:
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	Dane techniczne
	Silnik TK 486V (SL-100e, SL-200e, SL-400e, Spectrum SL)
	Naci¶g paska (za pomoc¶ narzêdzia, nr 204-427)
	75-85
	70-80
	70-80
	65-75
	15-40
	10-35
	85-90
	80-85
	Elektryczny uk¸ad sterowania
	Silnik elektryczny (model 50)
	Wymagania dot. zasilania w trybie podtrzymania

	380/3/50
	40 A
	6 mm2
	10 mm2
	220/3/50
	70 A
	10 mm2
	16 mm2
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	Den här driftshandboken är utformad endast i�informationssyfte, och informationen i�handboken får...
	Service, både större och mindre ingrepp, får�bara utföras av en Thermo King- återförsäljare.

	Driftsproblem undviks om�provkörningar utförs regelbundet. Genom att följa underhållsprogrammet h...
	Thermo Assistance

	Med Thermo Assistance, som är ett flerspråkigt kommunikationsverktyg, kan du kontakta en auktoris...
	Ha följande data till hands när du använder systemet:
	Se Thermo King-servicekatalogen.
	Ange ditt namn och ditt kontaktnummer. Därefter ringer en Thermo Assistance-operatör upp dig. När...
	Observera att Thermo Assistance inte ger garantier om betalningar, och att tjänsten är utformad b...
	Ansvarsfriskrivning

	Tillverkaren, Thermo King Corporation, tar�inte�på sig ansvaret för reparations- eller driftsåtgä...
	Första hjälpen och säkerhet
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	Köldmedelsinformation
	Köldmedelsåtervinning

	Säkerhetsföreskrifter
	1. Bär alltid skyddsglasögon när du arbetar med�eller vid kylsystemet eller batterier.
	2. Enheten får aldrig drivas medan kompressorns utloppsventil är stängd.
	3. Låt inte händerna eller löst sittande kläder komma i närheten av fläktar och remmar när�enhete...
	4. Var mycket försiktig om du av någon anledning borrar i enheten. Borrhål kan försvaga komponent...
	5. Service av förångar- eller kondensatorledningar får bara utföras av certifierade Thermo King- ...
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	CYCLE-SENTRY
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	Varning!
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	VARNING
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	Allmän information
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	mP-IV
	mP-IV
	TG-VI
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	SR-2
	Start och avstängning med CYCLE-SENTRY-kontroller

	Varning!
	Avfrostning
	Modulering


	Kontrollerbeskrivning
	Thermoguard µP-IV
	Thermoguard-mikroprocessorkontroller:

	Fronten på Thermoguard mP-IV är en kontrollpanel som består av en display och�kontrollknappar.
	Display:

	Överst på kontrollpanelen finns en LCD-display. På displayen visas driftslägen, tillstånd och tem...
	Kontrollknappar:

	Längst ned på kontrollpanelen finns flera grupper av tryckkänsliga kontrollknappar.
	Bekanta dig med displayen och kontrollknapparna innan du börjar använda enheten.
	Obs!

	På ovanstående display visas alla symboler och avläst värde (siffror och bokstäver) i�fönstret.
	Displaysymboler
	Kyla:


	Enheten kyls av.
	Värme:

	Enheten värms upp.
	Avfrostning:

	Enheten avfrostas:
	Höghastighet:

	Enhetens höghastighetsläge används.
	Returluft:

	Returluftstemperaturen är det värde som visas högst upp.
	Utblåsningsluft:

	Utblåsningsluftens temperatur är det värde som visas högst upp.
	CYCLE-SENTRY:

	Enhetens CYCLE-SENTRY-läge är aktiverat.
	Obs!
	Larm:


	Kontrollern har registrerat ett larm (feltillstånd).
	Modulering:

	Enhetens moduleringsfunktion är aktiverad.
	Inom intervall:

	Enheten drivs inom det godtagbara intervallet runt det inställda värdet.
	Eldrift:

	Enhetens läge för eldrift är�aktiverat.
	Ställvärde:

	Ställvärdestemperaturen är värdet längst ned.
	STANDARDDISPLAYEN

	Oftast visas standarddisplayen för returlufttemperatur och inställt värde på Thermoguard µP-IV-ko...
	Temperaturdisplayer
	Värdet högst upp:


	Värden som visas högst upp betecknar temperaturen med:
	Skilda temperaturtyper identifieras av någon av�två temperatursymboler:
	Värdet längst ned:

	Normalt visas enhetens ställtemperatur längst ned. Ställtemperaturen är�den temperatur som överva...
	Ställtemperaturen indikeras med siffror för hela grader (1 eller 2 siffror). En symbol för instäl...
	För Thermoguard µP-IV är intervallet för ställtemperaturen -29 till 27�˚C (-20�till 80�˚F). Du�ka...
	Kontrollern kan programmeras så att inställt värde visas med en noggranhet av en tiondels grad (0...
	KONTROLLKNAPPAR
	HOURMETER (Timräknare):


	Visar timmätardisplayen.
	OIL PRESSURE (Oljetryck):

	Visar displayen för oljetryck.
	AMPS (Strömstyrka):

	Visar displayen för strömstyrka, där ett värde för strömstyrka till eller från batteriet visas. E...
	WATER TEMPERATURE (Vattentemperatur):

	Visar displayen för motorvattentemperaturen.
	TK-logotyp:

	Används i kombination med andra knappar för�val av särskilda displayer eller driftstarttester.
	ALARM (Larm):

	Med den här knappen visas larmkodsdisplayen.
	ALARM CLEAR (Nollställ larm):

	Med den här knappen nollställer du larm som visas på displayen.
	SELECT (Välj):

	(pilar i cirkel): Med den här knappen visas följande displayer:
	Avfrostningsfönstret.
	Cycle Sentry-fönstret.
	Temperatur för utblåsningsluft.
	Skillnad i temperatur mellan returluft och utblåsningsluft.
	Förångarelementets temperatur.
	Omgivningsluftens temperatur.
	Temperaturer för reservgivare #1 och #2 (används inte normalt).
	Batterispänning.
	Motorns varvtal.
	Avfrostningsintervall, inom�intervall (i timmar).
	Avfrostningsintervall, utom�intervall (i timmar).
	Avfrostningens varaktighet (längsta varaktighet i�minuter).
	Start av moduleringsventil (ja eller nej) (bara med moduleringsalternativet).
	Thermoguard µP-VI
	STANDARDDISPLAYEN


	Normalt visas standarddisplayen för returlufttemperatur och inställt värde på Thermoguard µP-VI-k...
	Temperaturdisplayer
	Värdet högst upp:


	Värden som visas högst upp�betecknar temperaturen med:
	Skilda temperaturtyper betecknas med någon av två temperatursymboler:
	Värdet längst ned:

	Normalt visas enhetens ställtemperatur längst ned. Ställtemperaturen är�den temperatur som överva...
	Ställtemperaturen indikeras med siffror för hela grader (1 eller 2 siffror). En symbol för instäl...
	För Thermoguard µP-VI är intervallet för ställtemperaturen -29 till 27�˚C (-20�till 80�˚F). Du�ka...
	Kontrollern kan programmeras så att inställt värde visas med en noggranhet av en tiondels grad (0...
	KONTROLLKNAPPAR
	MODE (Läge):


	Visar lägesdisplayerna.
	HOURMETER (Timräknare):

	Visar timmätardisplayerna.
	PRE-TRIP (Provkörning):

	Aktiverar provkörningsdrift.
	GAUGES (Mätare):

	Visar följande displayer:
	Motorvattentemperatur.
	Oljetryck.
	Strömstyrka.
	Oljetryck.
	Motorvarvtal.
	Sugtryck.
	Utblåsningstryck.
	ETV-ventilsläge.
	TK-knapp:

	Används i kombination med andra knappar för val av särskilda displayer eller driftstarttester.
	Alarm (Larm):

	Med den här knappen visas larmkodsdisplayen.
	ALARM CLEAR (Nollställ larm):

	Med den här knappen nollställer du�larm som visas på displayen.
	SELECT (Välj)

	(pilar i cirkel): Med den här knappen visas följande displayer:
	Temperatur för utblåsningsluft.
	Skillnad i temperatur mellan returluft och utblåsningsluft.
	Förångarelementets temperatur.
	Omgivningsluftens temperatur.
	Temperaturer för reservgivare 1 och 2 (används inte normalt).
	TG-VI-KONTROLLPANELEN

	TG-VI innefattar följande funktioner:
	Motorn startas automatiskt i både kontinuerligt läge och i CYCLE-SENTRY-läget. Du startar en�manu...
	Frontpanelen på TG-VI består av en LCD-display och en knappsats med fem tryckkänsliga knappar.
	1. Display:

	Normalt visas standarddisplayen, där returlufttemperaturen och inställt värde visas. När enheten ...
	På displayen visas också inställningsfönster (till exempel för avfrostning) och visningsfönster (...
	2. SELECT (Välj):

	Med SELECT-knappen kan�operatören välja inställnings- och visningsfönster. I inställningsfönstren...
	3. UPP- och NEDPILAR:

	Med pilknapparna höjer�eller sänker du det inställda värdet och anger�andra alternativ i inställn...
	4. Driftlägesbeskrivning:

	Här visas larm och valbara driftslägen.
	5. Symboler:

	Visas vid den beskrivning som motsvarar det aktuella driftsläget.
	6. ENTER (Ange):

	Används för att ange ett nytt�kommando, till exempel för manuell avfrostning eller nytt inställt ...
	7. THERMO KING-logotyp:

	Används för start av�enhetens självkontrollfunktion, för visning av�programvaruversion, aktiverin...
	Obs!
	SL-400e med Thermoguard µP-VI
	1. On/Off-brytare (På/Av)



	Med den här brytaren startar och stänger du av enheten.
	Obs!

	Viloläget används om enheten ska startas och stängas av automatiskt, så att temperaturen hålls öv...
	Du aktiverar viloläget genom att trycka på MODE-knappen (Driftsläge) flera gånger, tills�[SLEEP] ...
	Du stänger av viloläget genom att föra On/ Off-brytaren (På/Av) till läget Off (Av).
	Obs!
	2. Electric/Diesel-brytare (El/Diesel):


	(bara Model 50)
	3. Elmotoråterställning:
	SL-100e och SL-200e med Thermoguard TG-VI
	Kontrollpanel och reglage


	Drift och alla enhetsfunktioner styrs med Thermoguard VI-kontrollern. On/Off-brytaren (På/Av) anv...
	Spectrum�SL med Multi-Temp µP-IV
	Kontrollpanel och reglage
	1. Mikroprocessorns On/Off-brytare (På/Av):



	Med den här brytaren startar du strömförsörjningen till mikroprocessorn, vilket�krävs för att enh...
	2. On/Off-brytare (På/Av) för zon 1:

	(på/av för�huvudzon) Med den här brytaren aktiverar du strömförsörjningen till komponenter som re...
	3. Electric/Diesel-brytare (El/Diesel):

	(bara Model 50)
	4. On/Off-brytare (På/Av) för zon 2:

	Med den här�brytaren aktiverar du strömförsörjningen till�komponenter som reglerar temperaturen i...
	5. On/Off-brytare (På/Av) för zon 3:

	Med den här�brytaren aktiverar du strömförsörjningen till�komponenter som reglerar temperaturen i...
	Multi-Temp-enhetens displayer och kontrollknappar överensstämmer med de Thermoguard-funktioner so...
	SR-2-kontrollern
	Varning!

	Mikroprocessorns On/Off-brytare (På/Av) måste föras till Off-läget (”0”) innan:
	Med mikroprocessorns On/Off-brytare (På/Av) startar eller stänger du av strömförsöjningen till�mi...
	STANDARDDISPLAYEN

	På standarddisplayen visas skåpstemperaturen och�inställt värde. Överst på displayen anges om�enh...
	Om standarddisplayen inte används på ca 2,5�minuter aktiveras temperaturövervakningsdisplayen. På...
	KONTROLLKNAPPAR
	On-knapp (På):


	Startar enheten.
	Off-knapp (Av):

	Stänger av enheten.
	Avfrostningsknapp:

	Startar manuell avfrostning.
	Driftlägesknapp:

	Kopplar om från CYCLE-SENTRY-läget till läget för kontinuerlig drift och tvärtom.
	Funktionsknappar:

	De fyra funktionsknapparna är flerfunktionsknappar. Det innebär att deras funktioner anpassas eft...
	ÄNDRA INSTÄLLT VÄRDE FÖR TEMPERATUREN

	Slutför följande anvisningar om du vill ändra ställvärdet:
	1. Tryck på funktionsknappen Setpoint (Ställvärde) på standarddisplayen. Skärmen Current Setpoint...
	2. Ändra ställvärdet genom att trycka på plusfunktionsknappen (+) eller minusfunktionsknappen (-).
	3. Tryck på funktionsknappen Yes (Ja) eller No (Nej), beroende på vad du vill göra:

	Skärmen Programming New Setpoint (Nytt inställt värde programmeras) visas.
	Skärmen New Setpoint Is XX (Nytt inställt värde är�XX) visas snabbt.
	Standarddisplayen visas. Där har ställvärdet ändrats till det nya värdet.
	Visa mätarställningar

	Följ nedanstående anvisningar om du vill visa mätarställningarna:
	1. Tryck på funktionsknappen Gauges (Mätare) när standarddisplayen visas.
	2. Bläddra bland mätarfönstren genom att trycka på funktionsknapparna Back (Bakåt) eller Next (Nä...
	3. Om ett visst mätarfönster ska visas hela tiden, utan att inaktiveras efter 30 sekunder, trycke...
	4. Om du vill visa standarddisplayen igen trycker du på funktionsknappen Exit (Avsluta).
	VISA TEMPERATURINSTÄLLNINGARNA FÖR SENSORN

	Följ nedanstående anvisningar om du vill visa givarvärdena:
	1. Tryck på funktionsknappen Sensor (Givare) när standarddisplayen visas.
	2. Bläddra bland givarfönstren genom att trycka på funktionsknapparna Back (Bakåt) eller Next (Nä...
	3. Om ett visst givarfönster ska visas hela tiden, utan att inaktiveras efter 30 sekunder, trycke...
	4. Om du vill visa standarddisplayen igen trycker du på funktionsknappen Exit (Avsluta).
	Låsa knappsatsen

	Följ nedanstående anvisningar om du vill låsa knappsatsen:
	1. Tryck på funktionsknappen Menu (Meny) när standarddisplayen visas.
	2. Bläddra fram menyn Mode (Läge) genom att trycka på funktionsknappen Next (Nästa) eller Back (B...
	3. Tryck på funktionsknappen Keypad Lockout (Knappsatslås).
	4. Bekräfta att knappsatsen ska låsas genom att trycka på funktionsknappen Yes (Ja). Låset aktive...
	5. Du kan inaktivera knappsatslåset genom att trycka på en valfri knapp i minst 10 sekunder.
	Navigera i operatörsmenyn

	Operatörsmenyn innehåller nio underordnade menyer, med vilka operatören kan visa information och ...
	1. Tryck på funktionsknappen Menu (Meny) när�standarddisplayen visas.
	2. Bläddra bland de nio menyerna genom att trycka på funktionsknapparna Next (Nästa) och�Back (Ba...
	3. Tryck på funktionsknappen Select (Välj) om du�vill öppna den meny som visas.
	4. Om du vill visa standarddisplayen igen trycker du på funktionsknappen Exit (Avsluta).
	UNDERORDNADE MENYER I OPERATÖRSMENYN
	Language (Språk):


	För val av kontrollerspråk.
	Ställ om språk Omedelbar ändring av ett alternativt språk:
	1. Tryck samtidigt på funktionstangenten SET POINT (Ställvärde) och funktionstangenten MENU (Meny...
	2. Skärmen "NEW LANGUAGE WILL BE" (Nytt språk blir) visas.
	3. Tryck på funktionstangenterna + eller - för att välja önskat språk.
	4. När önskat språk visas trycker du på funktionstangenten YES (Ja) för att bekräfta valet.
	5. Skärmen "PROGRAMMING LANGUAGE-PLEASE WAIT" (Programmerar språk - vänta) visas kortvarigt.
	6. Skärmen "LANGUAGE SELECTED IS XXX" (Programmerat språk är XXX) visas kortvarigt.
	7. Tryck på funktionstangenten EXIT (Avsluta) för att återgå till standarddisplayen.
	Alarms (Larm):


	Visar aktiverade larm och innehåller alternativ för nollställning av larm.
	Datalogger (Datalogg):

	Här kan operatören visa dataloggdisplayer.
	Hourmeters (Timräknare):

	Här kan operatören visa timmätardisplayer.
	Mode (Läge):

	För växling mellan driftsläget CYCLE-SENTRY och kontinuerlig drift.
	Pretrip (Provkörning):

	Här kan operatören starta en provkörning.
	Electric Standby/Diesel Mode (Eldrift/Diesel):

	Här kan operatören visa displayer för eldrift.
	Adjust Brightness (Justera ljusstyrka):

	För anpassning av displayens ljusstyrka.
	Time (Tid):

	För visning av klockslag och datum.

	Skötsel och underhåll
	Provkörningskontroll
	1. Dieselbränsle
	2. Motorolja
	3. Kylvatten
	4. Batteri
	5. Remmar
	6. El
	7. Konstruktion
	8. Packning
	9. Slingor
	10. Lastutrymme
	11. Spjäll
	12. Tömningsledningar för avfrostning
	13. Dörrar

	OBS!
	Lastning
	Allmän information
	1. Kontrollera att släpet är isolerat som det ska.
	2. Kontrollera att alla dörrtätningar sluter tätt och att ingen luft strömmar igenom.
	3. Kontrollera släpet invändigt och utvändigt, så att dörrar och höljen är hela och inte sitter l...
	4. Kontrollera utvändigt om det finns skador på�väggar, luftledningar, golvkanaler eller ”T-golv”...
	5. Förkyl släpet vid behov.
	6. Kontrollera att lasten har rätt transporttemperatur när du lastar. Registrera eventuella avvik...
	7. Vid lastningen, se till att det finns tillräckligt med utrymme runt och i lasten, så att inte ...

	Undersöka lasten
	1. Kontrollera att enheten är avstängd innan du öppnar släpdörrarna. I annat fall släpps kyld luf...
	2. Utför slutgiltiga externa och interna lasttemperaturkontroller. Registrera eventuella�avvikels...
	3. Kontrollera att lasten inte blockerar förångarens ingångar och utgångar, och att det�finns til...
	4. Kontrollera att släpets dörrar är stängda och�låsta.
	5. Säkerställ att rätt temperatur har angetts för�kontrollerns inställt värde.
	6. Om enheten har stängts av, starta den igen genom att följa startanvisningarna i den här handbo...
	7. Upprepa efterstartskontrollerna.
	8. Avfrosta enheten en halvtimme efter lastning genom att välja manuell avfrostning. Avfrostnings...

	UNDERSÖKNINGAR UNDER DRIFT
	1. Utför en undersökning var fjärde timme under det att det lastade släpet är antingen parkerat e...
	2. Avläs kontrollerns inställt värde och kontrollera att�det inte har ändrats sedan lastningen.
	3. Kontrollera returluftens temperatur. Den ska motsvara kontrollerns inställt värde +/-4 ˚C.
	4. Vi rekommenderar att returlufttemperaturen registreras vid varje enhetskontroll. Informationen...
	Anteckningar:



	Schema för underhåll och kontroll
	Modeller: SL och Spectrum SL

	•
	•
	•
	•
	•
	•
	•
	•
	•
	•
	•
	Fjärrförångare: Spectrum

	•
	•
	•


	Specifikationer
	Motor TK 486V (SL-100e, SL-200e, SL-400e, Spectrum SL)�
	Remspänning (med�verktyg�nr�204-427)
	75–85
	70–80
	70–80
	65–75
	15–40
	10–35
	85–90
	80–85
	Elektroniskt reglersystem
	Elmotor (Model 50)
	Standbyström

	380/3/50
	40 A
	6 mm2
	10 mm2
	220/3/50
	70 A
	10 mm2
	16 mm2

	Säkerhetsmärken och serienummer
	Säkerhetmärken och deras placering
	Serienummermärken och deras placering
	Enheter med ELC (Extended Life Coolant)
	SL-400e-enheter med SR-2-kontroller
	VARNING

	Garanti
	Garantitäckning: Produkter för diesellastbil och släp
	Garantisammanfattning: Produkter för diesellastbil och släp
	Konformitetsdeklarationer

	Deklaration för överensstämmelse med EU-direktivet 2000/14/EC
	Direktiv
	Maskin
	Högsta motor- varvtal
	Gäller från serienumren:
	Högsta mätvärde
	Garanterad nivå
	(Ljudeffekt, dBA)
	2000/14/EC Annex V
	SL-100 & SL-100e
	1600
	012xxxxxxx
	99 LWA
	103 LWA
	SL-200 & SL-200e
	1900
	012xxxxxxx
	100 LWA
	103 LWA
	SL-400 & SL-400e
	2200
	012xxxxxxx
	100 LWA
	103 LWA
	Spectrum SL
	2200
	012xxxxxxx
	100 LWA
	103 LWA
	SB-III DE
	2200
	012xxxxxxx
	103 LWA
	106 LWA
	SB-III CR
	1600
	012xxxxxxx
	96 LWA
	99 LWA


	41040.pdf
	Introdução
	Informação geral
	Todos os requisitos de assistência, principais e�secundários, devem ser realizados por um concess...

	THERMO ASSISTANCE
	Renúncia

	Primeiros socorros e segurança
	Líquido de refrigeração
	OLHOS
	PELE
	INALAÇÃO

	Óleo de refrigeração
	OLHOS
	PELE
	INALAÇÃO
	INGESTÃO

	Informação sobre o líquido de refrigeração
	Recuperação do líquido de�refrigeração
	Precauções de segurança
	1. Quando trabalhar com o circuito de refrigeração ou a bateria, ou perto deles, utilize�sempre ó...
	2. Não ponha nunca a unidade a funcionar quando a válvula de descarga do compressor estiver fechada.
	3. Mantenha sempre as mãos e vestuário folgado afastados dos ventiladores e correias, quando a un...
	4. Tenha sempre muito cuidado se alguma vez precisar de abrir orifícios na sua unidade. Isso pode...
	5. Todo o trabalho de assistência nas serpentinas do evaporador ou condensador deve ser executado...

	Operação automática de arranque/paragem
	CYCLE-SENTRY
	Funcionamento eléctrico

	Perigo eléctrico

	Aviso!
	A soldadura eléctrica produz correntes de alta�amperagem que podem danificar os componentes eléct...
	Unidades SL-400e com controlador SR-2


	AVISO
	Unidade SL-400e com controlador Smart Reefer 2 (SR-2)
	Esta unidade tem capacidade para funcionamento automático e pode arrancar em qualquer altura.
	O interruptor On/Off do microprocessador deverá ser colocado para a posição Off (Desligado) ("0")...
	- qualquer inspecção, manutenção ou operação de serviço ser efectuada na unidade
	- a unidade ser colocada num local onde o arranque da mesma não seja desejável (por exemplo, numa...
	O interruptor On/Off do microprocessador fornece ou corta o fornecimento da energia eléctrica ao ...


	Descrição da unidade
	Informação geral
	Funcionamento contínuo
	Funcionamento CYCLE-SENTRY (Opcional)

	Compressores Thermo King
	Controladores Thermo King
	Sistemas do controlador:

	µP-IV
	µP-VI
	TG-VI
	Observação:

	SR-2
	CYCLE-SENTRY Controlos de arranque/paragem

	Advertência!
	Descongelação
	Modulação

	DESCRIÇÃO DO CONTROLADOR
	Thermoguard µP-IV
	Controlador Microprocessador Thermoguard:



	A�parte da frente do Thermoguard mP-IV é um painel de comando que consiste num visor e teclas de ...
	Visor:

	A parte superior do painel de comando é um visor com um cristal líquido. Este visor utiliza símbo...
	Teclas de comando:

	A parte inferior do painel de�comando consiste em diversos grupos de teclas de comando sensitivas...
	Familiarize-se com o visor e com cada uma das�teclas de comando antes de funcionar com a�unidade.
	Observação:

	Por cima do visor tem todos os símbolos e leituras (segmentos de números e letras) apresentados n...
	Símbolos do visor
	Refrigeração:


	A unidade está a�refrigerar.
	Aquecimento:

	A unidade está a�aquecer.
	Descongelação:

	A unidade está a�descongelar.
	Alta velocidade:

	A unidade está a�trabalhar a alta velocidade.
	Ar de retorno:

	A temperatura do ar�de retorno está a ser indicada na�leitura na parte superior.
	Ar de descarga:

	A temperatura do ar de descarga está a ser indicada na leitura na parte superior.
	CYCLE-SENTRY:

	A unidade está no modo CYCLE-SENTRY.
	Precaução!
	Alarme:


	Foi detectada uma situação de alarme (avaria) pelo controlador.
	Modulação:

	A unidade está em modulação.
	Intervalo dentro do limite (In-range):

	A unidade está a funcionar alguns graus dentro do�valor do termostato.
	Funcionamento eléctrico:

	A unidade está a funcionar no modo de funcionamento eléctrico.
	Valor do termostato:

	A�temperatura do valor do termostato está a ser indicada na�leitura inferior.
	Visor Standard

	Normalmente, o controlador Thermoguard µP-IV apresenta o visor standard da temperatura e do valor...
	Visores da temperatura
	Leitura superior:


	As temperaturas apresentadas na leitura da parte superior são indicadas por:
	Os tipos de temperatura são identificados por um�ou dois símbolos de temperatura:
	Leitura inferior:

	Normalmente, a temperatura do�valor do termostato da unidade é apresentada na leitura inferior. O...
	O valor do termostato é indicado por números que representam graus inteiros (1 ou 2 dígitos). Um ...
	O intervalo do valor do termostato standard do Thermoguard µP-IV varia entre -29 a 27˚�C (de�-20�...
	O controlador pode ser programado para apresentar o valor do termostato até à casa decimal mais p...
	Teclas de comando
	Tecla CONTA-HORAS:


	Selecciona os visores dos conta-horas.
	Tecla PRESSÃO DO ÓLEO:

	Selecciona o visor da pressão do óleo do motor.
	Tecla AMPERES:

	Selecciona o visor de amperes indicando os amperes de e para a bateria. Um sinal menos (–) indica...
	Tecla TEMPERATURA DA ÁGUA:

	Selecciona o visor da temperatura da água do motor.
	Tecla TK LOGO:

	Utilizada com outras teclas para seleccionar visores especiais ou iniciar os testes operacionais.
	Tecla ALARME:

	Esta tecla é utilizada para seleccionar o visor do código de alarme.
	Tecla ELIMINAR ALARME:

	Esta tecla é utilizada para eliminar os alarmes quando estes estão no visor.
	Tecla SELECCIONAR

	(Setas de repetição): Selecciona os seguintes visores:
	Ecrã indicador da descongelação.
	Ecrã indicador do Cycle-Sentry.
	Temp. do ar de descarga.
	Diferencial de temperatura entre o ar de retorno e o ar de descarga.
	Temp. da serpentina do evaporador.
	Temperatura do ar ambiente.
	Temperaturas do Sensor nº 1 e nº 2 sobressalentes (não é normalmente utilizado).
	Tensão da bateria.
	Rotações do motor por minuto.
	Intervalo da descongelação dentro do limite (em horas).
	Intervalo da descongelação fora do limite (em horas).
	Duração da descongelação (máximo em minutos).
	Arranque da válvula moduladora (sim ou não) (Apenas com opção de modulação).
	Thermoguard µP-VI
	Visor Standard


	Normalmente, o controlador Thermoguard µP-VI apresenta o visor standard da temperatura e do valor...
	Visores da temperatura
	Leitura superior:


	As temperaturas apresentadas na leitura da parte superior são indicadas por:
	Os tipos de temperatura são identificados por um�ou dois símbolos de temperatura:
	Leitura inferior:

	Normalmente, a temperatura do valor do termostato da unidade é apresentada na leitura inferior. O...
	O valor do termostato é indicado por números que representam graus inteiros (1 ou 2 dígitos). Um ...
	O intervalo do valor do termostato standard do Thermoguard µP-VI varia entre -29 e 27˚�C (de�-20�...
	O controlador pode ser programado para apresentar o valor do termostato até à casa decimal mais p...
	Teclas de comando
	Tecla MODO:


	Selecciona os visores dos modos.
	Tecla CONTA-HORAS:

	Selecciona os visores dos conta-horas.
	Tecla ANTES DA VIAGEM:

	Selecciona o funcionamento antes da viagem.
	Tecla MANÓMETROS:

	Selecciona os seguintes visores:
	Temp. da água do motor.
	Pressão do óleo.
	Amperes.
	Pressão do óleo.
	Rotações do motor.
	Pressão da sucção.
	Pressão da descarga.
	Posição da válvula ETV.
	Tecla TK LOGO:

	Utilizada com outras teclas para seleccionar visores especiais ou iniciar os testes operacionais.
	Tecla ALARME:

	Esta tecla é utilizada para seleccionar o visor do�código de alarme.
	Tecla ELIMINAR ALARME:

	Esta tecla é utilizada para eliminar os alarmes quando estes estão no visor.
	Tecla SELECCIONAR

	(Setas de repetição): Selecciona os seguintes visores:
	Temp. do ar de descarga.
	Diferencial de temperatura entre o ar de retorno e o ar de�descarga.
	Temp. da serpentina do evaporador.
	Temperatura do ar ambiente.
	Temperaturas do Sensor nº 1 e nº 2 sobressalentes (não é normalmente utilizado).
	Painel de Controlo TG-VI

	O TG-VI tem as seguintes funcionalidades:
	Os arranques do motor são totalmente automáticos em ambos os modos Contínuo e�CYCLE-SENTRY. O iní...
	O painel dianteiro do TG-VI contém um ecrã LCD e um teclado com cinco teclas sensitivas ao�toque.
	1. Visor:

	Normalmente, indica o visor standard da�temperatura e do valor do termostato do ar de retorno. Qu...
	O visor também é utilizado para mostrar ecrãs indicadores (tais como, a descongelação) e ecrãs de...
	2. Tecla SELECCIONAR:

	A tecla SELECCIONAR permite ao operador seleccionar ecrãs indicadores e de apresentação. Os ecrãs...
	3. Teclas PARA CIMA e PARA BAIXO:

	As teclas aumentam ou diminuem o valor do termostato e�escolhem outras selecções da alguns dos ec...
	4. Descrição dos modos:

	As descrições mostram possíveis modos de funcionamento e indicam alarmes.
	5. Símbolos:

	Aparecerão junto da descrição apropriada quando a unidade está a funcionar nesse modo.
	6. Tecla ENTER (INTRODUZIR):

	É utilizada para�introduzir um comando novo tal como a descongelação manual, novo valor do termos...
	7. Tecla LOGÓTIPO THERMO KING:

	É utilizada para iniciar a auto-inspecção da unidade, para visualizar o número de revisão do soft...
	Precaução!
	SL-400e com Thermoguard µP-VI
	1. Interruptor On/Off (Ligado/Desligado):



	Este interruptor é utilizado para ligar e desligar a unidade.
	OBSERVAÇÃO:

	O modo Inactividade é utilizado para o arranque automático e funcionamento da unidade, conforme n...
	Para introduzir o modo Inactividade prima a tecla MODO repetidamente para apresentar [SLEEP]. Pri...
	Coloque o interruptor On/Off na posição Off (desligado) para sair do modo Inactividade.
	Precaução!
	2. Interruptor motor Eléctrico/Diesel


	(Apenas modelo 50):
	3. Regulação do motor eléctrico
	SL-100e e SL-200e com Thermoguard TG-VI
	Painel de comando e controlos


	Todas as funções da unidade e o funcionamento, são controlados pelo microprocessador Thermoguard ...
	Spectrum�Sl com Multi-Temp µP-IV
	Painel de comando e controlos
	1. Interruptor On/Off (Ligado/Desligado) do microprocessador:



	Este interruptor fornece energia ao microprocessador, que é necessária para a unidade funcionar.
	2. Interruptor On/Off Zona 1

	(rede de alimentação da unidade ligada/desligada): este interruptor fornece energia aos component...
	3. Interruptor motor Eléctrico/Diesel

	(Apenas modelo 50):
	4. Interruptor On/Off Zona 2:

	Este interruptor fornece energia aos componentes que controlam as temperaturas no compartimento Z...
	5. Interruptor On/Off Zona 3:

	Este interruptor fornece energia aos componentes que controlam as temperaturas no compartimento Z...
	Os visores “Multi-Temp” e as teclas de controlo são semelhantes às funcionalidades do Thermoguard...
	Controlador SR-2
	Aviso!

	O interruptor on/off (ligado/desligado) do microprocessador deve ser colocado na posição Off ("0"...
	O interruptor on/off do microprocessador fornece�ou desliga a energia eléctrica para o microproce...
	Visor Standard

	O visor standard indica a temperatura e o ponto de�regulação da caixa. A parte superior do visor ...
	O visor standard assume por defeito o visor de�Verificação de temperatura, após cerca de 2-1/2 mi...
	Teclas de comando
	Tecla On:


	Liga a unidade.
	Tecla Off:

	Desliga a unidade.
	Tecla Descongelação:

	Inicia a descongelação manual
	Tecla Modo:

	Comuta a unidade entre os modos CYCLE-SENTRY e Funcionamento Contínuo.
	Teclas Programáveis (soft keys):

	As quatro teclas programáveis (soft keys) são teclas de fins múltiplos. A�sua função altera depen...
	ALTERAÇÃO DO PONTO DE REGULAÇÃO DA TEMPERATURA

	Para alterar o valor do termostato efectue os seguintes passos:
	1. Prima a tecla programável valor do termostato no visor standard. Aparecerá o ecrã “Current Set...
	2. Prima as teclas programáveis + ou - para alterar a leitura do valor do termostato.
	3. Prima as teclas programáveis Sim ou Não, conforme adequado.

	Aparecerá o ecrã “Programming New Setpoint” (Programação de novo valor do termostato).
	O ecrã “New Setpoint Is XX” (O novo ponto de�regulação é XX) aparecerá por momentos.
	O visor standard aparece com o valor do termostato alterado para o novo valor do termostato.
	Visualização das leituras dos manómetros

	Efectue os seguintes passos para visualizar as�diversas leituras dos manómetros:
	1. Prima a tecla programável Manómetros no�visor standard.
	2. Prima as teclas programáveis Voltar ou Seguinte para se deslocar através dos ecrãs dos�manómet...
	3. Prima a tecla programável Bloquear para apresentar qualquer ecrã Manómetro durante um período ...
	4. Prima a tecla programável Exit (Sair) para voltar ao visor standard.
	VISUALIZAÇÃO DAS LEITURAS DO SENSOR DE TEMPERATURA

	Efectue os seguintes passos para visualizar as diversas leituras dos sensores:
	1. Prima a tecla programável Sensor no visor standard.
	2. Prima as teclas programáveis Voltar ou Seguinte para se deslocar através dos ecrãs dos sensore...
	3. Prima a tecla programável Bloquear para apresentar qualquer ecrã Sensor durante um período ind...
	4. Prima a tecla programável Exit (Sair) para voltar ao visor standard.
	Bloquear o teclado

	Efectue os seguintes passos para bloquear o teclado:
	1. Prima a tecla programável Menu no visor standard.
	2. Prima as teclas programáveis Seguinte e Voltar para se deslocar para o menu Modo.
	3. Prima a tecla programável Bloquear Teclado.
	4. Confirme o bloqueio do teclado premindo a tecla Sim ou Não.
	5. Se premir qualquer tecla durante 10 segundos, desbloqueará o teclado.
	Navegar no Menu Operador

	O menu Operador contém nove áreas de menu individuais que permitem ao operador visualizar informa...
	1. Prima a tecla programável Menu no visor standard.
	2. Prima as teclas programáveis Seguinte e Voltar para se deslocar para cima e para baixo através...
	3. Prima a tecla Seleccionar para aceder a uma área de menu específica quando indicada no ecrã.
	4. Prima a tecla programável Exit (Sair) para voltar ao visor standard.
	ESCOLHAS DE MENUS DO OPERADOR
	Menu Idioma:


	Selecciona o idioma do controlador.
	Redefinição do idioma: Muda imediatamente para um idioma alternativo:
	1. Prima simultaneamente durante 5 segundos as teclas programáveis SET POINT e MENU no visor stan...
	2. Aparece o ecrã “NEW LANGUAGE WILL BE” (O novo idioma será).
	3. Prima as teclas programáveis + ou - para seleccionar o idioma desejado.
	4. Quando o idioma desejado aparecer, prima a tecla programável YES (Sim) para confirmar a escolha.
	5. Aparece por uns instantes o ecrã “PROGRAMMING LANGUAGE-PLEASE WAIT” (A programar o idioma – po...
	6. Aparece por uns instantes o ecrã “LANGUAGE SELECTED IS XXX” (O idioma seleccionado é XXX).
	7. Prima a tecla programável EXIT (Sair) para voltar ao visor standard.

	Menu Alarmes:Indica quaisquer alarmes activos e permite que os alarmes sejam eliminados.
	Menu Registo de dados:

	Permite ao operador visualizar os visores de registo de dados.
	Menu dos Conta-Horas:

	Permite ao operador visualizar os visores de conta-horas.
	Menu Modo:

	Permite ao operador alterar os modos de funcionamento da unidade entre os modos CYCLE-SENTRY e Fu...
	Antes da viagem:

	Permite ao operador realizar uma inspecção antes da viagem.
	Modo Funcionamento eléctrico/Diesel:

	Permite ao operador visualizar os visores Funcionamento eléctrico.
	Regular o brilho:

	Permite ao operador regular a�intensidade dos visores.
	Tempo:

	Permite ao operador visualizar as Horas e�a Data.
	Cuidados e manutenção
	Inspecção antes da viagem
	1. Combustível do motor Diesel
	2. Óleo do motor
	3. Líquido de arrefecimento
	4. Bateria
	5. Correias
	6. Circuito eléctrico
	7. Estrutura
	8. Junta
	9. Serpentinas
	10. Caixa de carga
	11. Amortecedor
	12. Drenos de descongelação
	13. Portas

	Precaução!
	Carregamento
	Informação geral
	1. Inspeccione se o semi-reboque tem o isolamento adequado.
	2. Verifique se todas as vedações das portas estão bem apertadas, sem fugas de ar.
	3. Inspeccione se em todo o semi-reboque existem portas ou camada externa danificadas ou soltas.
	4. No interior, verifique se existem paredes, condutas de ar, canais do chão ou pavimentação em “...
	5. Faça o arrefecimento prévio do semi-reboque, conforme exigido.
	6. Quando for levantar as cargas, verifique se estão à temperatura de transporte correcta. Anote ...
	7. Supervisione o carregamento do produto para assegurar suficiente espaço de ar à volta a atravé...

	Inspecção da carga
	1. Assegure-se de que a unidade está desligada antes de abrir as portas do semi-reboque. Caso con...
	2. Realize as inspecções finais externa e interna da temperatura da carga. Anote qualquer irregul...
	3. Verifique se a carga não está a bloquear as entradas e saídas do evaporador e se existe um amp...
	4. Verifique se as portas do semi-reboque estão bem fechadas.
	5. Verifique se o valor do termostato do controlador está na temperatura desejada.
	6. Se a unidade foi parada, efectue um novo arranque utilizando os processos de arranque descrito...
	7. Repita a Inspecção após o Arranque.
	8. Descongele a unidade meia hora depois de carregar seleccionando a Descongelação Manual. O cicl...

	INSPECÇÕES DURANTE O FUNCIONAMENTO
	1. Um atrelado carregado, quer esteja estacionado quer em trânsito, deverá ser inspeccionado de q...
	2. Anote o valor do termostato do controlador para garantir que a regulação se mantêm inalterável...
	3. Anote a temperatura do ar de retorno, que deve ser de +/- 4˚C do valor do termostato do contro...
	4. Aconselhamos que registe a leitura da temperatura do ar de retorno, de cada vez que inspeccion...
	Observações:



	Programa de inspecções de manutenção
	Modelos: SL e Spectrum SL

	•
	•
	•
	•
	•
	•
	•
	•
	•
	•
	•
	Evaporadores remotos: Spectrum

	•
	•
	•


	Especificações
	Motor TK 486V (SL-100e, SL-200e, SL-400e, Spectrum SL)�
	Tensão da correia (Utilizando a�Ferramenta�N˚.�204-427)
	75–85
	70–80
	70–80
	65–75
	15–40
	10–35
	85–90
	80–85
	Sistema eléctrico de controlo
	Motor eléctrico (Modelo 50)
	Requisitos para a alimentação ELÉCTRICA

	380/3/50
	40 amp
	6 mm2
	10 mm2
	220/3/50
	70 amp
	10 mm2
	16 mm2

	Autocolantes de segurança e números de série
	Autocolantes de segurança e locais
	Autocolantes e locais dos números de série
	Unidades com ELC (Extended Life Coolant, Líquido de arrefecimento com vida alargada)
	Unidades SL-400e com controlador SR-2
	AVISO

	Garantia
	Cobertura pela Garantia: Produtos para camião a diesel e SEMI-REBOQUE
	Resumo da garantia: Produtos para camião a diesel e SEMI-REBOQUE
	Declaração de conformidade

	Declaração de Conformidade com a Directiva 2000/14/CE
	Directiva
	Máquina
	RTM máx. do motor
	Efectivo a partir dos números de série:
	Valor medido máximo
	Nível garantido
	(Potência sonora, dBA)
	2000/14/CE Anexo V
	SL-100 e SL-100e
	1600
	012xxxxxxx
	99 LWA
	103 LWA
	SL-200 e SL-200e
	1900
	012xxxxxxx
	100 LWA
	103 LWA
	SL-400 e SL-400e
	2200
	012xxxxxxx
	100 LWA
	103 LWA
	Spectrum SL
	2200
	012xxxxxxx
	100 LWA
	103 LWA
	SB-III DE
	2200
	012xxxxxxx
	103 LWA
	106 LWA
	SB-III CR
	1600
	012xxxxxxx
	96 LWA
	99 LWA
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